Engelsk grammatik   
0. ORDKLASSER

En sætning  fortæller om handlinger (med brug af udsagnsord/udsagnsled), hvem der står bag/udfører en handling (navneord/grundled), hvor (forholdsord) og hvordan handlingen fandt sted (biord). De forskellige typer af ord inddeles efter deres stilling i sætningen  og grammatiske funktion i ordklasser.
Vigtige ordklasser:

	NAVNEORD (substantiver)
	UDSAGNSORD (verber)
	TILLÆGSORD (adjektiver)
	BIORD(adverbier)
	STEDORD (pronominer)
	FORHOLDSORD

(Præpositioner)

	Ting, personer, steder (bear, beer, man, woman, sister, family), begreber (demokrati, rigdom, fattigdom)
	Ord der indeholder handlinger (kill, run) eller væren (to be, seem, appear)
	Ord der beskriver personer og ting (beautiful, fast, hard, friendly, nice)
	Ord der beskriver tid, sted og omstændigheder ved handlinger (beautifully, nicely, fast, hard)
	Ord, der træder i stedet for navneord/personer (I, You, It Me, We, Them)
	Fortæller om tid, sted, årsag, placering, etc. (on, at, in, about, over, under)


a. Bland ikke ordklasserne sammen: Ex: ”I was jealousy”, hvor der skal stå ”I was jealous”. Der er regler for, hvordan ord fra forskellige ordklasser sættes sammen til sætninger. Jealous kan beskrive en person. Det kan jealousy ikke; det står alene som substantiv.

Sætninger laves ved, at der er en person, dyr, ting eller lignende (navneord/grundled), der foretager sig noget (udsagnsord/udsagnsled). Der kan være en genstand for handlingen, eller den har virkninger (genstandsled), og handlingen kan foregå på en måde, der f.eks. beskrives ved hjælp af et biord: ”He kicked the ball violently” (He = grundled (subjekt), kicked = udsagnsled (verbum), the ball = objekt (genstandsled), violently = et biord (adverbium), der beskriver, hvordan handlingen foregår). Subjektet kan også være et begreb: ”Science and common sense can bring us an important step forward”. ”An important step” er objekt og ”us” er dativobjekt (hensynsled).

ACCEPTEREDE ORDSAMMENSTILLINGER

b. Sæt ordene rigtigt sammen. Sproget indeholder en lang række underforståede regler for, hvordan ordene kombineres. Man kan sige ”a fat man”, men ikke ”a fat building”.  Det hedder ”dense fog” (Tæt tåge), men ikke ”dense hair”. Hair kan i stedet kombineres med ”thick”, så det altså hedder ”thick hair”. Hvis man ikke kan ”høre”, hvilken ordsammenstilling, der er rigtig, kan man blive nødt til at slå op i ordbogen (slå navneordet op, så gives der eksempler på de accepterede ordsammenstillinger – hvis ordbogen er stor nok).

1. NAVNEORD (SUBSTANTIVER)

Navneord kan være tællelige (countable), f.eks. bold, bog, hus, eller utællelige (uncountable), f.eks. mel, smør. I det første tilfælde kan man altså tælle dem ved at sætte en/et foran ordet. Disse ord optræder da også både i ental og flertal. De utællelige dækker sædvanligvis begreber for masse eller kvantitet, f.eks. vand eller tid. Vi bruger som regel disse ord rigtigt uden at tænke på det. Men det, der kan volde problemer, er især de ord, der er tællelige på dansk men ikke er det på engelsk, jf nedenunder. 

NAVNEORDS (SUBSTANTIVER) FLERTALSDANNELSE

a. Flertal af navneord laves ved at sætte flertalsendelsen –s på: dog/dogs, house/houses.

b. Hvis ordet ender på en hvislelyd eller på o, sættes –es på: box/boxes, dress/dresses, negro/negroes

c. Hvis ordet ender på konsonant + y erstattes y med –ies: family/families

d. Ved en række ord, der ender på –f, skær ændring til –ves i flertal: Knife/knives, calf/calves, leaf/leaves, life/lives, half/halves, wife/wives, shelf/shelves, wolfves, loaf/loaves, sheaf/sheaves, thief/thieves.

e. NB: Man/men, woman/women, mouse/mice. Visse ord af fremmed oprindelse har uregelmæssig flertalsdannelse: Crisis/crises.

f. På engelsk har man logisk flertal: ”Many people had to leave their houses because of Mitch” (Mange mennesker måtte forlade deres hus/hjem p.g.a orkanen Mitch). ”They lost their lives in the storm” (De mistede livet i stormen) ”The children could not make up their minds whether they would have a lollipop or a coin”. 

UBESTEMT OG BESTEMT KENDEORD (A(N) OG THE)

f. Ubestemt kendeord a:  A foran konsonanter og an foran vokal(lyd): Ex.: A lesson, An hour (en time), ”An official commission was set up last year”.

g. På engelsk altid ubestemt kendeord, når der er flere, der kan indehave et job: ”He was a carpenter” (Han var tømrer). Men altså ikke, når der kun er én af slagsen: ”He was lead singer in the Rolling Stones”.

h. Der skal bestemt kendeord foran navne på bygninger: ”The Sheraton in Copenhagen”, floder ”The Thames”, skibe ”The Star of Scandinavia” og aviser  ”The Hindustran Times”.

i. Der skal ikke bestemt kendeord foran institutioner, når de omtales som sådanne: ”He went to school in Copenhagen”. Når der menes den bestemte bygning, skal der være kendeord the foran: ”We went to the school to discuss parent-teacher cooperation”.

j. Ikke bestemt kendeord foran almene begreber: ”Love is an emotion that is difficult to handle” (Kærligheden – i al almindelighed - er en følelse, der er svær at håndtere). ”Democracy is having a hard time in some countries” (Demokratiet har hårde vilkår i nogle lande).

Stryg eller understreg indholdet i parenteserne, så teksten bliver korrekt:

There was a lot of criticism of (the)capitalism during the economic crises(is) of the 1970’s. (The) mankind was going through a hard time. (The) democracy was under pressure in many countries. (The) poverty was widespread. So was (the) affluence (rigdom). Many people thought that (the) science could help to solve the problems. But they were wrong. (The) science only made the problems bigger. People started talking about another big problem facing (the) mankind: (a) hole in (the) ozone layer. Maybe (the) science was responsible, because (the) science had helped (the) industry, and to some extent it was (the) industry that could be held responsible for a(n) industrial production that had gone too far so that (the) pollution was too big.

Ozone layer: Ozonlag

Pollution: forurening


Oversæt:
Når jeg er på tourné, bevæger jeg mig. Der ligger en stor frihed i dét, og friheden er meget vigtig for mig. Den er også årsag til, at jeg har valgt at bo alene uden en mand. For jeg kunne da godt finde en - tror jeg - hvis jeg gerne ville«, siger hun. Griner spontant og stopper lige så brat igen
DE LUMSKE UTÆLLELIGE (UNCOUNTABLES)

Et ord som ”brød” (et brød, flere brød) er tælleligt på dansk. Det engelske ord for brød bread, derimod, er ikke tælleligt (uncountable). Man gør det tælleligt ved at tilføje et tælleligt ord foran det, f.eks. a loaf of bread, a slice of bread eller a piece of bread. Vi kender det også fra dansk: Vi siger ikke ”en mel”, men en ”pose mel”.

j. Ord, der er utællelige på engelsk, men tællelige på danske:

Furniture, money, news, information, advice, interest (rente), luck. De gøres tællelige v.h.a. et indskudt, tælleligt ord:

A piece of furniture, a stroke of good luck, a rate of interest, a bit of advice, etc. Derfor hedder det også much money (mange penge), much furniture (mange møbler).

Oversæt:

Disse nyheder er gode

Disse møbler er tegnet (design) af en  berømt arkitekt. Han har tegnet mange møbler

Bill Gates har mange penge. Han har langt flere penge end en amerikansk præsident

Faderen gav sin søn mange gode råd

Oplysningerne blev gjort tilgængelige for en større offentlighed

Jeg har købt et smukt møbel til sommerhuset

Giv mig pengene. Har du dem? Tak – det er vel nok mange penge!

Han fik en høj rente i den nye bank

Disse penge har jeg fået af min far som betaling for at slå græsplænen

De der penge fik jeg sidste år, da han kom tilbage fra London

Det var et held, at vejret blev godt i den sidste del af deres sommerferie

Dyrene hverken tænker eller føler noget. De fleste dyr er jo kommet til verden for at tilfredsstille mennesket (tænk på svinefabrikkerne osv.). Samfundet har ikke plads til dyrene. Dyrene er menneskets ven.  Jeg ønsker selvfølgelig ikke, at dyr skal lide eller have elendige forhold, som de jo for øvrigt har i naturen -her kan de blive ædt og jaget af artsfæller. Forsøg dog at se tingene i en sammenhæng og se den ud fra mennesket.  Demokratiet er elendigt, hvis der ikke er plads til dyrene. Tænk hvis alle dyrevenner og dyreelskere havde de sammen følelser over for børn. Børn, der overalt i verden lider, sulter og bliver udnyttet. Brug jeres energi og følelser på det væsentlige og ikke på uvidende dyr
2. GRUNDLED, UDSAGNSLED OG ORDSTILLING 

a. Altid grundled før udsagnsled (ligefrem ordstilling): He wrote a book (He er grundled. Wrote udsagnsled).

I modsætning til på dansk, er der også ligefrem ordstilling i en hovedsætning, der kommer efter en bisætning: ”Once she had got rid of her tough boyfriend, she would not let him come back” (…. Ville hun ikke tage ham tilbage).

b. Der er dog undtagelser, f.eks. når et led med nægtende eller indskrænkende betydning kommer først i en sætning: ”Only later did it occur to Karen that her family had tried to arrange the marriage”. ”Nor did he admit that he had made a mistake”. ”No sooner had they started the game than a thunder was heard moving closer”. ”Rarely was his mountain solitude interrupted by anything noisier than a bird”. ”Little did they know how far behind they  were”.

c. I spørgende sætninger er der omvendt ordstilling: ”Have you taken my wrist watch?”. ”Did you see my new car”.
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Anm. Der er sommetider omvendt ordstilling på engelsk af hensyn til balancen i en sætning: ”So busy is Ms Ivol that she jokes about getting a grant from  Orkney Islands Council to install Chocolate-making machinery”. I denne sætning har ønsket om at fremhæve ”so busy” bevirket en konstruktion med omvendt ordstilling for at sikre balancen i sætningen. 

Oversæt:

Ved baren sidder et par mænd og sludrer over en fadøl. Vi er langt fra både Sankt Hans Torv og Blågårds Plads, hvor Svend Åge i øvrigt ikke kommer så meget længere. Det kniber med sproget, som han siger. Han holder sig helst på den anden side af Runddelen.
   Det nytår savnede Anders sin mor meget. Da det nye år var to dage gammelt, vendte han tilbage til sin fars lejlighed i København, og der stod han og skændtes med sin halvbror, da hans far kom og hentede ham. Sammen gik de ind på det værelse, der var ved at blive indrettet til ham. Han holdt om ham. Han sagde, at der var sket noget meget, meget frygteligt. Og han begyndte at græde. Da han hørte det, forstod han, at deres tilværelse var totalt ændret. Først blev Anders ved med at spørge, om de ikke kunne have taget fejl. Så gik han tilbage til sin halvbror og erklærede: »Så kan du godt forstå, hvorfor jeg var så ked af det før. 
    Hvis jeg møder en berømthed på gaden, hilser jeg bare. At henvende mig til ham, kunne jeg aldrig finde på. Men der er trods alt et filter over det i Danmark. Selvfølgelig er det sket ind imellem, at vi har været overlegne over for folk. Men det er svært at lade være, når man er berømt. Når de møder dig, opfører folk sig bare anderledes. Når folk ikke taler almindeligt til dig, bliver du sårbar. Du bliver menneskesky, ganske simpelt
3. HOVEDTIDER

a.. Lav ikke umotiverede tidsskift. Hvis man skriver noget i nutid, skal man ikke pludselig skifte til datid, uden der er en grund til det. 

OVERSIGT OVER NOGLE HOVEDTIDER OG VERBALFORMER:

	Nutid (præsens)
	I eat breakfast every morning at 7

	Datid (imperfektum) – ed 
	I celebrated my birthday last Saturday

	Førnutid (perfektum)
	I have celebrated my birthday every year 

	Førdatid (pluskvamperfektum)
	The war had reached its climax when I was sent to the front

	Førfremtid (futurum exactum)
	The wars will have reached their climax before the National Missile defence will be implemented

	Fremtid (futurum)
	I shall see the dentist next week/ I am going to Copenhagen in a week or two


	Nutids tillægsmåde (præsens participium)
	Datids tillægsmåde (perfektum participium)
	Navnemåde (infinitiv)

	Eating (spisende)
	Eaten (spist)
	To eat (at spise)


	Fortællemåde (Indikativ)
	Ønskemåde (Konjunktiv)
	Bydemåde (imperativ)

	I usually eat breakast and then I hang out at the cinema downtown
	I wish I were the owner of a Porsche
	Read my lips


DATID (IMPERFEKTUM)

b. Regelmæssig datid laves ved at sætte endelsen –ed på udsagnsordet: ”I call”, ”I called”. ”That’s a little something from the old days, the rat-in-the-mouth number. Worked then, works now”.

c. Datid bruges om den overståede handling i fortiden: ”I was born in a small town. I lived there for many years” (- og bor der altså ikke længere)

d.. Uregelmæssige udsagnsords bøjning: Slå op i ordbogen

Oversæt:

– De sagde, jeg var den kønneste, da de i sin tid hentede mig på Rigshospitalet og adopterede mig, fortæller Svend Åge lakonisk.  Men han kom ikke så godt ud af det med sin plejemor, som forsørgede dem ved at gøre rent hver morgen. 

– Da hun døde i en alder af næsten 100 år, sagde jeg, at hvis jeg kunne arve en krone for hvert slag, hun har givet mig med bøjlen, ville jeg være millionær. Hun tæskede mig tre gange om dagen. 

I den lille lejlighed varmede man op med koks, der skulle hentes i kælderen. Og udover etagevasken i køkkenet gik Svend Åge i bad i Sjællandsgade en gang om ugen – eller når der var penge til det. 

– I Sjællandsgade blev vi skuret på ryggen med træuld af bademesteren, så man kom jo til at ligne en lille rød gris efter sådan en omgang.

FØRNUTID (PERFEKTUM)

e. Dannes ved v.h.a. have og datids tillægsmåde (perfektum participium): ”I have called”. ”He has smoked a cigar”.

På dansk bruges ofte at være til at danne den sammensatte tid (Ex: Han er forsvundet). Sådan er det ikke på engelsk. Altid have. Ex: He has gone (Han er taget af sted). ”He has run a long way” (Han er løbet langt).

Man kan finde et udtryk som he is gone, men det betyder: ”Han er væk”, altså med vægten lagt på resultatet: Han er der ikke mere.

f. Førnutid bruges om en handling, der er fortidig, men rækker op i nutiden eller har konsekvenser for nu: I have lived in this town for too many years (-og bor her altså stadig). 

Oversæt:

Nørrebro har forandret sig meget, siden Svend Åge slæbte brænde op af køkkentrapperne på Jagtvej. Men han er stadig glad for at bo her. Mange nye er flyttet ind. 
FØRDATID (PLUSKVAMPERFEKTUM)

g. Dannes v.h.a. had: I had called. Ex.: I called him, but he had left. Bruges om en handling, der er fortidig i forhold til en anden handling (datid).
Oversæt:

Vores lille familie var samlet og skulle se film, som den kernefamilie alle troede at vi var. Under filmen blev min mor mere og mere fuld til trods for hun kun gik på toilettet. Efter at have brugt en time på at overbevise mig selv om at hun nu endnu engang var fuld, besluttede jeg mig for at følge efter hende, når hun kom ud fra toilettet. Hun gik direkte ind i soveværelset, hvor hun rodede lidt og derefter gik hun så ind i stuen. Jeg kiggede i hendes klædeskab, hvor jeg fandt en papvin. Jeg bad min far om at gå med ud i køkkenet, hvor jeg fortalte ham om vinen. Han rystede på hovedet og bad mig lade min mor være i fred. Nu havde jeg forfulgt hende længe nok. Vi gik ind i soveværelset, hvor jeg åbnede skabet. Vinen var væk.

    Efter årevis med ydmygelser og bank var der dog en, der gjorde oprør. Poul var begyndt at gå til boksning, et par år før han var færdigudlært. Og på dagen for hans svendegilde fik grovsmeden, hvad han fortjente. 

– Poul var lidt forsinket på værkstedet, efter vi havde drukket en skål på, at han nu var udlært. Men da han endelig kom ned, gik han direkte hen til grovsmeden og gav ham et ordentligt lag bank.

– Så gik han ind til mester og fortalte, hvad han havde gjort, og mester sagde, at så måtte han jo holde op. Det vidste Poul godt, men han havde ventet på det øjeblik, siden han var begyndt at gå til boksning.  (Kernefamilie: Nuclear family)
Convert infinitives to present and  past tense
He select___  ___ a can of fish flavor for the cat, then fill___  ___ the pitcher and go___  ___  to water. When he return___  ___ to the kitchen, the cat be___  ____  scratching in her box. She look___  ___ at him steadily before she turn___  ___ back to the litter. He open___  ___ all the cupboards and examine___  ___  the canned goods, the cereals, the packaged foods, the cocktail and wine glasses, the china, the pots and pans. He open___  ___  the refrigerator. He sniff___  ___ some celery, take___  ___ took two bites of cheddar cheese, and chew___  ___ on an apple as he walk___  ___  into the bedroom. The bed seem___  ___ enormous, with a fluffy white bedspread draped to the floor. He pull___  ___ out a nightstand drawer, find___  ___ a half-empty package of cigarettes and stuff___  ___ them into his pocket. Then he stepp___  ___  to the closet and be___  ___  opening it when the knock sound___  ___ at the front door.  
Oversæt:

Billederne skulle tages på den beskidte bred ved Elben et sted uden for Hamburg. Bamse var kørt ned til Tyskland samme dag i sin Mercedes. Nu stod han på flodbredden i cowboytøj og en Stetsonhat over sit lange røde hår med hestehalen og tænkte: »Arh, er det nu lige mig, det her?«. 
Svaret var nej. Maskinarbejder Flemming Jørgensen fra Århus ville ikke synge country på tysk. Sådan som pladeselskabet Peer Music Verlag i Hamburg havde foreslået på det møde, hvor den tyske karriere skulle planlægges for vinderen af det danske Melodi Grand Prix det år. 
»Jeg skulle fotograferes i fuldt cowboyudstyr nede ved floden til coveret på en single, der hed 'The Mighty Ship' og var et diskonummer, for at det ikke skulle være løgn. Sangen skulle være mit gennembrud som countrysanger! Men jeg rejste mig bare op og sagde »Nein, danke« og kørte hjem til Århus. Der sluttede min internationale karriere sådan set«.  

   Fra de store vinduer i sit køkken spejder Bamse ud over solstribernes forsøg på at kæmpe sig ned gennem nogle tykke grå skyer ude over Århusbugtens dvaske bølger, mens han tænker tilbage på oplevelserne i 1980. 
Det år vandt Bamses Venner.
FREMTID (FUTURUM)

På dansk ligger fremtiden ofte underforstået i almindelig sætning i nutid: Jeg rejser i morgen. Her vil man på engelsk vælge en af fremtidsformuleringerne: I shall leave tomorrow. I’m going away tomrrow. I’m leaving tomorrow. 

Hvilken skal man bruge i det konkrete tilfælde? Valget af fremtidsformuleringen indeholder ofte en betoning af, hvor langt ude i fremtiden handlingen finder sted (fremtid/nær fremtid).

h. Shall/will: ”I shall come tomorrow”. ”They will be late as usual”

i. Nær fremtid: Going to (gonna i mere vulgært sprog): I am going to visit my cousin very soon.

j. Endnu nærmere fremtid: About to (nær fremtid): He was about to start playing (Han skulle lige til….). Eller: On the point of: ”He was on the point of passing me the wine, but he hesitated when he saw what state I was in”.

k. Udvidet tid:  I’m flying to London tomorrow (bruges især v. bevægelsesverber), men kan også bruges i andre sammenhænge, f.eks.: ”What are we having for dinner tonight?”  ”I’m not building any elementary schools on the island, not with my hard-laundered money”.

Fremtidsformer med shall og will:

	
	1. person
	2. person
	3. person

	Ental 
	I shall
	You will
	He, she, it will

	Flertal
	We shall
	You will
	They will

	Særbetydninger
	I will/We will (vilje)
	
	


l. Anm: Hvis man siger, I will. We will   ligger der et element af vilje i det. Englændere og amerikanere kommer ud over problemet med, om man skal sige I shall eller I will ved at sammentrække til I’ll. 

FØRFREMTID (FUTURUM EXACTUM)

m. Dannes v.h.a. shall/will + have: I shall have written an application before funds for  the position will be found. Bruges om en handling der er afsluttet i fremtiden.

Find fremtidsformuleringerne i sætningerne herunder og forklar brugen:

"I'm gonna talk about the ideal world, Chris. I've read- I understand reality. If you're asking me as the president, would I understand reality, I do." -On abortion, Hardball, MSNBC; May 31, 2000

"The administration I'll bring is a group of men and women who are focused on what's best for America, honest men and women, decent men and women, women who will see service to our country as a great privilege and who will not stain the house."—Des Moines Register debate, Iowa, Jan. 15, 2000

Holder reglen formuleret ovenfor, eller gælder der særlige regler for talesproget?:

"There's not going to be enough people in the system to take advantage of people like me."

-On the coming Social Security crisis; Wilton, Conn.; June 9, 2000
Oversæt:

Efter halvanden time, og lige så mange øl, er vi klar til at afslutte interviewet: 
Jeg synes, det er gået godt. Da jeg ringede til dig, troede jeg egentlig ikke, at du gad? »Det gad jeg egentlig heller ikke. Det spurgte Katrine mig også om, da du havde ringet i går. Næh, det gør jeg sgu da heller ikke, sagde jeg så, men han lød, som om han ikke kunne skrive noget om det, hvis jeg ikke ville tale med ham. Der var et eller andet i hans stemme. Og så blev jeg lidt forvirret, fordi jeg ikke kunne høre alt, hvad du sagde over mobilen. Men altså: det er vel et forsøg på at være et ordentligt menneske og ikke bare sige: »Skrub af! Kan du så ikke bare skrive om noget andet, din idiot?«, og så er det måske en lidt utaknemmelig opgave, Frank har fået, at det altid er ham, der skal tale med pressen
Hvad er din værste campingoplevelse? 
Jeg var ikke en gang med på turen, men vi havde sendt børnene til Italien på campingtur med min familie, og så begyndte det at regne. Vi så det i tv, alt var bare regn, og vi havde ikke kontakt med campingvognen i 18 timer. Heldigvis var der ikke sket noget. De havde mistet deres bagage i Gardasøen og var meget trætte og forskrækkede, men de var uskadte. 
Har du en campingdrøm? 
Jeg drømmer jo om at få mig en autocamper, så ville jeg tage børnene og Trine med på ture i de perioder, hvor der er stille i campen. Om sommeren kunne jeg leje den ud til feriegæsterne.
FREMTID, FØRFREMTID OG CONDITIONALIS 

	FREMTID (FUTURUM)
	FØRFRMTID (FUTURUM EXACTUM)
	I CONDITIONALIS

	I shall type the letter
	I shall have typed the letter
	He would type the letter if he could

	I shall be present
	I shall have been present
	II CONDITIONALIS

	I’m going to write you a letter next week, if I can pull myself together
	I shall have written you a letter next week, if I shall pull myself together
	He would have typed the letter, if he had not been prevented from doing it

	I’m just about to take a shower
	I shall have taken a shower
	If they had had hot water, he would have taken a shower


n. Conditionalis er en form af verbet, der optræder i forbindelse med betingethed. Den dannes af would + infinitiv (I): ”If somebody offered you money, would you take it?”; og af would have + perfektum participium (II).

4. KONGRUENS

a. Der skal være overensstemmelse mellem grundleddets tal og udsagnsleddets tal i nutid. Ental i grundleddet følges af ental i udsagnsleddet: Bill Gates is the richest man in the world. The founders of Microsoft own a lot of money.

   Det kan give problemer for danskere, fordi vi ikke skelner på denne måde på dansk: jeg elsker, han elsker, de elsker. På engelsk: I love, he loves, they love.

b. Pas på ikke at blande konjunktiv sammen med kongruensproblematikken. Konjunktiv (modsat indikativ) optræder på engelsk for det meste kun med verbet ”to be” i hypotetiske sætninger: If he were to blame, he should be blamed (men han kunne faktisk ikke bebrejdes).

c. Everybody(-one), somebody(-one), anybody (-one) er altid ental

d. Kollektiver som family, team, etc. Har ental eller flertal af udsagnsleddet alt efter, om der tænkes på det som en enhed/institution eller samlingen af enkelte individer: ”All my family were present at the wedding”. Men: ”My family comes from Spain”. 

e. Ved henførende sætninger (relativsætninger) retter udsagnsleddets tal sig efter det ord, relativpronominet viser hen til i den overordnede sætning: ”I saw the man who is the owner of the biggest house in the village”.    ”I saw the dogs that bite the tourists”. 

f. Når there er forløbigt grundled retter udsagnsordets tal sig efter det egentlige grundled: There were many cars in the compound. 

g. Neither følges af ental: ”Neither of my two suitcases has been delivered to the right address”
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Indsæt den rigtige nutidsform af udsagnsordet i følgende sætninger:

He stand     a  Dell portable on a table he make     from a modest suitcase, plug    in the voicebox and type      the letter A at the prompt

The priest need     shaving. Greek priests do     not  shave

The old priest pocket      the coin.

He sprinkle     them with Perrier

They walk     a  long way to school

I hand     the man my jug, and he pour      coffee into it. Then he wipe     the table with a piece of cloth

He give    him money and hand      him the driver’s license

God know  how  fast that man drive    the car

He play      his Sade record every day

He see     the roaring  traffic, and only after a long interval he cross      the street

D. wish      him well when he take     over the job

He catch      the cat whenever it run     away

5. DO

a. Udsagnsordet do bruges i spørgende og nægtende sætninger (omskrivning med do): Did you read the book for fun, or to learn something?. I did not read the book to please the teacher. Efter do er hovedudsagnsordet i navnemåde (read i sætningen)

b. I spørgende sætninger bruges ikke do-omskrivning, når spørgeordet er grundled: ”What happened”?

c. Men omskrivning med do i: ”Who(m) did you give it”?, fordi spørgeordet who ikke er grundled.

d. Do bruges til at understrege noget (emfase). Det kaldes det emfatiske do: ”I did tell you to behave” (Jeg fortalte dig virkelig, at du skulle opføre dig orfentligt!). ”I now knew what I did want to do” (Jeg vidste nu, hvad jeg virkelig gerne ville) 

Oversæt til engelsk:

Han kom ikke direkte tilbage fra mødet. Han skulle tale med sin læge. Han følte ikke smerter i brystet. Men han følte alligevel, at der virkelig var for meget stress i hans dagligdag. Han tænkte på sin barndom og ungdom. Dengang var livet ikke så besværligt, som det var nu. Han skrev ikke så mange e-mails. Det var ikke opfundet dengang. De havde heller ikke opfundet mobiltelefonen. På den anden side talte de heller ikke så meget i telefon.

6. AKTIV/PASSIV

a. I den aktive sætning er den handlende grundled: He killed the lion. Omvendt i den passive sætning: The lion was killed (by him). 

   Passiv dannes ved, at man tager genstandsleddet i den aktive sætning (lion) og gør det til grundled i den passive sætning. Den handlende (agens) bliver til styrelse i et præpositionsled (by him). På amerikansk engelsk – især i talesproget – bruges ofte get til at lave passiv: ”Your fucking dog got kidnapped by some mystery maniac”. Det betragtes ikke som ”pænt engelsk”, men er meget anvendt i talesproget.

Ex på passiv:

	
	Nutid
	Datid
	Førnutid
	Førdatid

	Simpel tid
	The lion is teased
	The lion was teased
	The lion has been teased
	The lion had been teased

	Udvidet tid
	The lion is being teased (løven er ved at blive drillet)
	The lion was being teased (Løven var ved at blive drillet)
	
	


b. Bland ikke be + ing-form sammen med passiv: The lion is teasing (the rabbit) er aktiv form og betyder noget andet end the lion is teased/the lion is being teased

Lav følgende sætninger om til passiv 1. simpel tid, 2. udvidet tid (hvor det er muligt):

He cleaned the kitchen

He washes the clothes every day

They write an essay every month

She lit the candles and then emptied the ashtrays

The hunters shot the pheasants in cold blood

They gave the patient an injection

They accumulated a lot of money

They invest money in stocks

He confused her 

She interrupts the child too often

The lifeboat saves many tourists every summer

Our spirits ignite the stars

She arranges the flowers every morning at 7 

The H.A’s have raped girls for decades, and the police just do nothing

Oversæt:

Hun bliver afbrudt af en tyrkisk melodi, der sammen med blåt lys kommer ud af hendes lille mobiltelefon. »Hej skat«, siger hun og en kælen tone lægges an, inden hun undskylder sig og igen vender tilbage til interviewet. Det bliver ikke afbrudt mere. »Det var en af ekskæresterne. Der var jo en grund til, at man blev vild med dem«, siger hun med et lille smil. Vreden er for hård. Den bruges imod hende, hvis hun ikke passer på. Det danske samfund er fyldt med vrede, mener hun, og danskerne skal tage sig sammen. Blive lidt bedre. »Jeg har været ude til festivaler, hvor folk går og holder sig til hovedet, fordi de er blevet slået ned. Jeg har stået til en koncert, hvor jeg pludselig så én blive stukket ned af en anden med en kniv. Det er hårdt at skulle på scenen bagefter og være fyldt med positiv energi«. Tidligere har hun brugt vreden flittigt. Som energi. Men nu holder hun sig fra den.  »Det har aldrig gjort mig lykkeligere. Vreden gør, at jeg får det dårligt. Jeg sover skidt om natten og har hovedpine«. Det show, hun går og pønser på at lave, skal helt sikkert bevæge sig væk fra alt det, hun tidligere har lavet. Væk fra festivaldunsten og hen imod noget mere intimt. Et show, hvor publikum kun kommer for at høre hende. Og hvor stemningen kan styres. »Jeg har været på landevejene i over 30 år og kender stort set alle indfaldsveje, udfaldsveje og hoteller. Det kunne være spændende at prøve at kreere noget andet. Et rigtigt show. Med lys, der sendes op fra gulvet. Og hvor jeg kan skifte tøj noget mere. Jeg står altid bare der og sveder«.
7. SIMPEL OG UDVIDET TID

Simpel og udvidet tid er væsentlige til at udtrykke, om noget er faktuelt eller igangværende: ”As the foreigners attack on one side, the supermarkets attack on the other (faktuelt). Supermarkets are improving their non-food offerings (igangværende)”. Her fortælles om, at britisk detailhandel udsættes for konkurrence fra udenlandske virksomheder (faktum) og fra supermarkeder (også faktum). Samtidig er supermarkederne i gang med at forbedre deres tilbud inden for ikke-fødevareområdet (igangværende handling, som sættes i udvidet tid). 

a. Simpel tid bruges typisk: om det, der plejer at være tilfældet, eller er et generelt faktum: ”He smokes cigarettes. It rains a lot in Denmark”. ”The sun rises in the East and sets in the West”. 

b. Simpel tid bruges også om en fact-præget opremsning af begivenhedsforløb, der følger efter hinanden: ”He went down to the ”døgner” to buy cigarettes, then he started his dream car and raced out to the motorway to see how it would behave at a hundred miles an hour. On the way he saw something he would never forget: A man and a woman were making love in a car by the side of the road”. 

c. Udvidet tid bruges til at gøre en handling mere action-præget: ”He was doing his utmost to help me” er mere action-præget og farverigt end: ”He did his…..”

d. Udvidet tid i nutid: om  en igangværende handling, det der er ved at ske lige nu: ”He is reading a book” (Han er i færd med at gøre det nu). ”He was reading a book”, eller: ”He sat reading a book”.

e. Udvidet tid i datid: Om en handling, der var i gang, men så skete der noget andet: ”He was walking down the street when I met him”.

f. Ikke alle verber kan optræde i udvidet tid, eller de ændrer betydning i udvidet tid. Verber, der udtrykker momentvise eller øjeblikkelige handlinger, optræder normalt ikke i udvidet tid: ”The bomb exploded” (det er vanskeligt at forestille sig, at en bombe kan ”være i færd med at eksplodere”). ”The bus started with a jerk” (… med et ryk, dvs heller ikke her udvidet tid).

Også andre verber har vanskeligt ved at optræde i udvidet tid, eller de ændrer betydning/betoning. Det gælder en række sanse-/synes-/og føleverber: hear, see, seem, love, think:  ”I don’t think he is a  president for the poor Americans”/”For a long time I’ve been thinking – and I’m still thinking: How can I get a meaningful life? (”think” har forskellige betydning i simpel og udvidet tid).

g. Udvidet tid kan anvendes til at udtrykke irritation: ”It is always raining in Denmark, - especially when we’re on vacation” (Det regner da for pokker også altid i Danmark!!). 
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Simpel and expanded tense. Put in the right form of the verb. Explain use of ing-form.
I ___ peek___ out from behind the living-room shade and I could see someone standing across the street, on the sidewalk. It was that black policeman! But he wasn't in his uniform. I don't think he was in his uniform. He's out there right now, standing there, waiting, watching this house (....) I giggled, I ran away and never looked back. Now one of them is outside the house at this very moment. He ___ wait___, watch___ for me. 
Oversæt:

Ja,  jeg ryger, men jeg ryger ikke lige nu!. Det kan også godt være, at jeg drikker, men jeg drikker ikke lige nu. Da du kom, sad jeg faktisk og læste en bog. Hvorfor skal du altid kritisere mig? Jeg synes, det er trist, at der er nogle mennesker, der altid skal kritisere andre. Jeg elsker jo dig, og du elsker mig. Derfor gjorde det naturligvis indtryk på mig, at du elskede (make love) med en anden, da jeg besøgte dig sidst.
   Jeg var jo ung i slutningen af 1930'erne og under krigen, og når der var penge til det, gik vi ud hver weekend – så tog vi f.eks. på Prater i Stengade eller i Folkets Hus på Jagtvej 69 – der hvor bz’erne er nu. Der skubbede vi så damerne baglæns og drak bajere, så det baskede. Hvad gjorde I? 

– Ja, skubbede damerne baglæns – altså dansede vals og tango og alt det der. Vi tog også nogle gange på Enghavevej på det, der i dag hedder Vega. Men vi nørrebrodrenge holdt jo sammen, og når vi så kom ud på Vesterbro, kunne der godt blive ballade
8. MÅDESUDSAGNSORD (MODALVERBER)

Mådesudsagnsord tilføjer aspekter til de handlinger, der ligger i udsagnsordene. ”He kills the lion” bliver f.eks. til: ”He must kill the lion” (altså et element af tvang tilføjet til handlingen). 

Mådesudsagnsordene Ought to(bør), must (må/skal), Can (kan), shall (skal), will (vil), may (må)  opfører sig anderledes end andre udsagnsord. De tilføjer ikke s i 3. Person ental. Der laves heller ikke omskrivning med do i nægtende og spørgende sætninger: ”Can he do it?”.  Og:  ”He could not do it”. 

a. På dansk kan man sige: Han har kunnet. Men man kan ikke på engelsk sige: He has could. Den skal skrives om: ”He has been able to”. På samme måde med navnemåde: At kunne: To be able to.

	Navnemåde (infinitiv)
	Nutid
	Datid
	Førnutid

	To be able to
	Can
	Could
	Has been able to

	To be obliged/forced to
	Shall
	Should
	Has been obliged/forced to

	To want
	Will
	Would
	Has wanted to

	To be allowed
	May
	Might 
	Has been allowed to

	To be needed/to have to/to be necessary
	Must
	Must
	Has had to


b. Can udtrykker evnen til at gøre noget: ”I can read”. ”He couldn’t hurt a flea”.

c. May:Til at angive, at noget er muligt nu eller i fremtiden: The economic situation may improve in the coming months. It may come as a shock to him. Ofte også might: The situation might improve. (Uvist: Kunne muligvis forbedres). May Anvendes ofte, når der på dansk står måske: Han kommer måske i morgen: He may come tomorrow. 

I spørgsmål og negative sætninger erstattes de af can og could: Do you think they could have missed the train?

d. May bruges høfligt, når der spørges om lov: May I come tomorrow?

e. Must: som logisk nødvendighed. Bruges ofte til oversættelse af det danske ”må”. Ex. Om en person, der kommer dinglende ind i lokalet: ”You must be drunk”. ”You must do your homework if you want to pass the exam”. Som ordre: ”You must do your homework”. Om ydre tvang: Have to: ”The Europeans have to follow suit when the Americans want a National Missile Defence” 

f. Det ”moralske” should kan oversætte ”burde”: ”I think little boys shouldn’t play with toy guns”.

g. Skal/skulle i betydningen ”efter en aftale” oversættes ved en form af ”to be” + perfektum participium/”to be” + supposed to + infinitiv: ”It was the logical place to start hunting for the man he was supposed to kill”. Uden ”supposed to” er formuleringen mere formel sprog: ”The goods are to be delivered on the 15th of June”. 

Oversæt følgende til dansk. Overvej den rigtige oversættelse af mådesudsagnsordene:

"Other Republican candidates may retort to (give igen på) personal attacks and negative ads (reklame)."

"States should have the right to enact (vedtage) reasonable (fornuftige) laws and restrictions particularly to end the inhumane practice of ending a life that otherwise could live."

"The great thing about America is everybody should vote (stemme)."

"I knew it might put him in an awkward position that we had a discussion before finality has finally happened in this presidential race."
Oversæt:

Da mine forældre skulle skilles var jeg omkring 8 år. Som barn vidste jeg ikke hvorfor dette skulle ske, eller hvad der gjorde at far og mor ikke kunne leve sammen mere. Vi flyttede til en anden by, min mor og mine ældre søskende.

I vores nye lejlighed bag de lukkede dører lyttede jeg nysgerrigt til min mors og søskendes snak. Der kom ordet alkoholisme ind i samtalen. Endelig fandt jeg ud af hvad det betød, og endelig fandt jeg en forklaring på hvorfor jeg intet kunne huske fra min barndom. Jeg havde fortrængt det hele, men efter man er blevet ældre har jeg nu haft mulighed for at sætte ord på det. Hver fredag da jeg var lille kom min far hjem fra arbejde, så skulle jeg med hen hos min fars kammerat for at han kunne drikke sine bajer i fred.
Bliver det dem, kan det føre til opløsning af monarkiet. Så jeg er ikke sikker på, at Mary er den rigtige. 
    Han skal ha' hende. Jeg er ganske vist af den gamle skole og havde håbet, at han ville forelske sig i en af de svenske prinsesser, som også er smukke og søde. De har en naturlig viden om vores kultur og om opgaven som kongelig, så det ville have været et mindre udfordrende job for dem, end det vil blive for Mary. Men det vigtigste er selvfølgelig, at han vælger med hjertet, også selv om det er et kongehjerte
  Hun er fantastisk flot - og vil blive en lige så flot dronning.  - Efter at have prøvet alle de andre, synes jeg, han skal tage Mary. Hun virker meget tilforladelig.  Knud , Næstved: - Jeg ved ikke, om Mary er sød. Jeg har ikke smagt hende. Men Frederik skal tage den pige, han holder af. Det gjorde vi andre. Raad Al-Shiekhly, Næstved: - Selvfølgelig skal Frederik ta' Mary. Hun er sød - og jeg mener, de bør gifte sig, så hun kan blive dronning. Louise, svømmer: - Hende vil Frederik være godt tjent med. Det må da også være på tide, at han finder sig en hustru og får nogle børn. Han har kigget sig rigeligt omkring nu. Mary vil være et godt valg.
Når vi forklarede kunden, at hvis vi skulle give ham arbejdet uden moms, betød det at vi weekenden efter var nødt til ar arbejde.  Vi havde faktisk ikke lyst til at tilbringe hele weekenden i Skagen (der var de bedste gulve at slibe i de gamle fiskerhjem - der tjente vi mest).  Vi ville gerne have fri i weekenden og vi ville tillige kunne aflevere regnskabet til revisoren uden en masse bøvl. Det var nemmest og vi tjente såmænd nok i forvejen.  (Fortrænge: repress)
9. ING-FORM

a. Ing-former kommer efter forholdsord (præpositioner): I sætningen ”I look forward to meeting you” er ”to” et forholdsord (præposition), derfor ing-formen ”meeting”. I sætningen "I've got a reason for running” er ”running” ing-form styret af forholdsordet ”for”.

b. Efter bestemte  vendinger: ”He was busy correcting the exercises”. ”The ancient ruins are worth visiting”. ”It’s no use going to extremes in such a matter”.

c. Efter bestemte udsagnsord (verber): ”Would you mind passing me the sugar?”. ”I couldn’t help laughing when I saw the show””He did not enjoy doing it”. Det drejer sig om følgende verber: appreciate, avoid, consider, contemplate, deny, detest, dislike, enjoy, escape, finish, mind, postpone, practise, resent, risk, cannot help, cannot stand, stop.

d. Efter sanseudsagnsord til at understrege det aktive: ”I saw him running away”. ”I heard them playing noisily in the field”

e. Til erstatning for bisætning: Seeing the show, he suddenly felt delirious (idet han så….. fordi han så)

f. NB: He stopped smoking (Han holdt op med at ryge); he stopped to smoke (Han standsede op for at ryge)

g. NB: Succeed in: Det lykkedes ham at gøre det: He succeeded in doing it

ING-FORM I UDVIDET TID (sammen med en form af ”to be”)

Der bruges nutids tillægsmåde (præsens participium) til at lave udvidet tid. Men pas på ikke at blande ing-form anvendt i stedet for navneord, det såkaldte verbalsubstantiv, sammen med udvidet tid: ”He was running down the street when I met him” er udvidet tid, der består af en form af ”to be” og nutids tillægsmåde. Der bruges en form af  ”to be” til udvidet tids-konstruktionen. Det gør der ikke til verbalsubstantivet.

ING-FORM SOM VERBALSUBSTANTIV

Ing-formen anvendes på en helt anden måde i den følgende sætning: ”Running is my favorite pastime”. Her træder ”running”  i stedet for et navneord og har et navneords funktion i sætningen (i dette tilfælde grundled). Derfor kaldes ing-formen i dette tilfælde et verbalsubstantiv. 

Når ing-form bruges som grundled kan den som regel erstattes af navnemåde: Smoking is dangerous/To smoke is dangerous. 

INF-FORM SOM FRITSTÅENDE PARTICIPIUM I STEDET FOR BISÆTNING

Præsens participium anvendes i stedet for en bisætning: ”Being the president, Bush was busy most of the morning reading reports from his staff” (Idet han var præsident, havde B. travlt med at læse rapporter fra sin stab). Nutids tillægsmåde (præsens participium) bruges her i stedet for en sætning, en bisætning, jf. oversættelsen Idet…... I en sådan participiumskonstruktion kan være underforstået årsags-, samtidigheds, logisk følge, betingelses- og andre forhold. 

ERSTATNING FOR RELATIVSÆTNING I ADJEKTIVISK FUNKTION

Ing-form kan bruges adjektivisk i stedet for en relativsætning: ”She was met by a raven-haired woman wearing latex bicycle pants” /who was wearing….

Oversæt til engelsk:

Han var ikke glad for at komme for sent til timen. Det var endelig lykkedes ham at få læst alle lektierne. Han havde fået tiden til det uden, at nogen havde kunnet blande sig i det. Det lykkedes ham også at få en madpakke med i skole. Og da han så sad i klassen, kunne han ikke lade være med at tænke på, hvordan han skulle slippe for at blive udspurgt af læreren. Også det lykkedes det ham at undgå. Han gik hjem som en lettet mand. Men måske kunne han godt have lært lidt mere den dag, hvis det var lykkedes ham at koncentrere sig lidt mere.
   Mine erfaringer har alligevel lært mig, at det at få ordene ned på papir, og også at dele oplevelserne med andre menneskers, betyder at jeg bliver mere og mere afklaret med hvem jeg er og hvad jeg egentlig ønsker mig i det liv, som er blevet mit.  
10. TILLÆGSORD (ADJEKTIVER) OG BIORD (ADVERBIER)

a. Tillægsord lægger sig til personer eller ting: ”A happy man”. ”A tall building”. (”Happy” lægger sig til ”man” og siger noget om ham. ”Tall” lægger sig til ”building” og fortæller, at den er høj).

b. Biord lægger sig til udsagnsord: He talked slowly (om måden, der taltes på), tillægsord, andre biord eller hele sætninger. 

TILLÆGSORD

	Tillægsagtig stilling
	A pretty woman. An extraordinary, old man

	Omsagnsled til grundled
	She is pretty. The woman is pretty


BIORD

	Lægger sig udsagnsord
	I worked quietly and patiently (siger noget om måden, der arbejdedes på)

	Lægger sig til tillægsord
	An extraordinarily old man (siger noget om, hvor gammel manden er)

	Lægger sig til biord
	He moved extremely quickly (siger noget om graden af hurtighed)

	Lægger sig til en sætning
	Naturally, I knew it. I could scarcely believe it (siger noget om hele handlingen)


Der er tillægsord, der ender på –ly, f.eks. friendly, surly, kindly, likely: ”It now seemed likely that…”. Her laver man ikke biord ved at sætte –ly på, men ved at lave en anden formulering, f.eks.: ”In a friendly manner” (På en venlig måde).

Læg mærke til ”good”. Det hedder ”well” som biord: He spoke well (Han talte godt). Samtidig er ”well” et tillægsord, der betyder ”rask”. Læg også mærke til hard/hardly: He worked hard (hard = biord: Han arbejdede hårdt)/He hardly worked (Han arbejdede næsten ikke)

Navneord (substantiver) anvendes ofte i adjektivisk stilling: ”Your fucking dog got kidnapped by some mystery maniac”, hvor ”mystery” bruges i stedet for ”mysterious”. Det kan have en stilistisk virkning. Læg også mærke til ”An English teacher”, hvor tryk og intonation afgør, om ”English” er adjektiv (a teacher of English nationality) eller substantiv (a teacher of English).
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OMSAGNSLED TIL GRUNDLED (SUBJEKTSPRÆDIKAT)

I sætningerne ”She is beautiful” og ”She sings beautifully” er beautiful tillægsord i den første sætning og biord, beautifully, i den anden. I den første er beautiful omsagnsled til grundled. Ordet siger noget om personen ”she”. Det gør det i kraft af, at ordet ”to be” er betydningssvagt. Det er næsten lige  som et lighedstegn (She = beautiful).

c. Verber, der tager subjektsprædikat kaldes copula. Blandt de almindeligste copula er: Turn: He turned pale, remain, get: ”He gets angry too easily” (Han bliver for let vred), look, seem, appear, become og be. Mange af dem kan have to eller flere betydning. Og det er da som betydningssvage, at de har subjektsprædikat. Det gælder f.eks. ”grow”: ”He grew old”. I en anden betydning kan ordet binde biord til sig, f.eks.: The plant grew slowly. Eller ”prove”: ”He proved ideally suited to work for land developers” (hvor ”suited” er copula til ”he”). ”He proved it convincingly (prove = bevise)”

d. Sanseverberne forbindes også med tillægsord, f.eks. feel: ”He felt potent when he saw Miss America”. Taste: ”The apple tastes good. Smell: ”The garbage smells bad”. Sound: ”The band sounded terrible”. 

Sæt ly på i sætningerne herunder, hvor det er nødvendigt:

He talked clear ______   and slow_____

He rare______   made mistakes

He was a friendly man who calm______  advised his friends about how they should kick the ball

She acts  beautiful _______   as first lady

The first lady is extreme ______      beautiful

It is an extreme _______ pleasure to inaugurate  this school

His children are most_____    told not to play computer games

Fundamental______ , he was not in doubt about how to speak his native______ tongue

Lucky _____, he remembered to bring the typewritten copy of his speech

My father was a wonderful ______   president, and my brother Jeb is good______ as well

He talked hesitating _______ at his first press briefing

He held the champagne glass awkward _______  at the first embassy meeting

On that occasion he alwasy speaks clear _______ and  distinct_______

Indsæt -ly (-y på tillægsord, der ender på –le) de steder, det er nødvendigt (forklar hvorfor):

The political____ leaders round_____ condemned the violent_____ demonstrators

This may sound encouraging_____

None of it is real______  new

It was made clear_____ that they would not accept the terms

This debate will clear_____ have limits

All EU leaders now talk earnest_____ of having to engage ordinary people in debate

The EU is increasing_____ out of touch with the people

It seemed particular_____ tough on the Swedes themselves on their peaceable______ nature

The new labels will probable_____ just mean nothing

It is more than twice the annual_____ production

SUBSTANTIVERING AF TILLÆGSORD (TILLÆGSORD BRUGES SOM NAVNEORD)

e. Et tillægsord kan ikke stå alene i ental. På dansk kan man sige ”den fattige”. Det kan man ikke på engelsk. Her hedder det: The poor one eller the poor man/woman. The poor alene betyder ”de fattige”.

f. Almene, generelle begreber kan dog substantiveres i ental: The common good: Det fælles bedste.

Oversæt:

Du kan kalde mig en idiot. Det har jeg ingenting imod. Jeg er en idiot«, skrålede sangeren Thomas Öberg i 1994 på svenske Bob Hunds første album. Og med årene er det nærmest blevet en slags slagord for den svenske rockgruppe. Det betyder naturligvis ikke at Thomas Öberg er en rigtig idiot. Han har aldrig været indlagt på nogen anstalt, og man kan ret hurtigt slå fast, at han er langt mere begavet end de fleste. Men Öberg og resten af Bob Hund har altid dyrket rollen som idioter. De holder af at se på resten af verden, især resten af Sverige, med store, naive og troskyldige øjne.
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11. KOMPARATION (gradbøjning) AF TILLÆGSORD (ADJEKTIVER)

Mere -  mest   ….  Til gradbøjning bruges:

a. (E)r ….(e)st (nice-nicer)  ved korte enstavelsestillægsord og tostavelsesord, der ender på y,le,er,ow eller har tryk på sidste stavelse: happy-happier. ”She is richer than me.”  ”She is happier than me”.

b. More -  most  ved tillægsord på flerstavelselsesord: More beautiful. Most beautiful 

c. Uregelmæssige former: 

	Bad
	Worse
	Worst

	Good

Well (rask)
	Better

Better
	Best

Best

	Old
	Older

Elder
	Oldest

Eldest (om rækkefølge i familie, dog ”older than”)

	Much

Many
	More

More
	Most (i forbindelse med utællelige ord: Much money)

Most (i forbindelse med tællelige ord: Many cars)

	Little
	Less
	Least (i forbindelse med utællelige ord)

	Near
	Nearer
	Nearest (afstand)

Next (rækkefølge)

	Late
	Later
	Latest (seneste)

Last (sidste)

	Far
	Farther

Further
	Farthest (afstand)

Furthest (afstand + overført betydning)


d. Pas på den ”falske komparation”, der er mulig på dansk, men ikke på engelsk: En ældre mand (an elderly man). En bedre middag: A pretty good dinner

e. I det korrekte sprog bruges less i forbindelse med utællelige ord og fewer i forbindelse med tællelige: ”The doctor told me I should drink less wine and smoke fewer cigarettes if I wanted to live longer”. I det talte og uformelle skrevne sprog bruges less ofte i stedet for fewer i forbindelse med tællelige ord.  

Oversæt følgende sætninger til engelsk:

Han var bedre end sin bror. Han var ikke den bedste i klassen, men han var bedre end sit rygte. Det værste, der kunne ske for ham, ville være, hvis han ikke blev en bedre præsident end sin far, der var klogere, end man kunne forvente det af en politiker fra Texas. Det højeste embede i landet lå til familien. Den var født ind i det på en naturligere måde end det er tilfældet for de fleste. For mange amerikanere var det en mindre katastrofe, at Bush Junior skulle være præsident, selv om Al Gore, den demokratiske kandidat, havde fået et større antal stemmer.

   Mange unge amerikanere anser Bush for en ældre mand. Politikere er imidlertid ikke unge, især ikke dem, der når til tops. De har ofte brugt længere tid på karrieren, end man gør i andre erhverv. Og de har fået færre penge ud af det. De, der vælger en karriere i det private erhvervsliv (business/private sector), får mange penge ud af det.

12. EJEFALD (GENITIV)

a. ’s-ejefald. Bruges om personer: Peter’s car. Laves med ’s. Hvis ordet ender på s, sættes apostroffen på s:, Charles’ house.

b. Of-ejefald: Ved (døde) ting og begreber: The leaves of the tree (Træets blade). The productivity of the British economy (Den britiske økonomis produktivitet)

c. Ofte kan begge ejefald bruges: The parks of London/London’s parks. Det kan især gælde dyr, steder m.v. med mulighed for en vis ”personlighed”, at ’s bruges. Valg af ejefald kan være udtryk for fokus: Personligt/upersonligt (’s/of-ejefald)

d. ’s bruges ved betegnelser for tid: One night’s work, two nights’ work, one hour’s break, two weeks’ holiday.

13. ORDSTILLING BIORD m.m.

a. De korte, der angiver hyppighed o.lign. (only, ever, never, always) står foran hovedudsagnsordet: ”He never spoke to me”. ”He always smoked after dinner”.

b. Ved sammensatte udsagnsordsled mellem hjælpeudsagnsordet og hovedudsagnsordet: ”He has never spoken to me”.

Mådesudsagnsord står efter verbet (udsagnsordet): ”She walked rapidly” (måden hun gik på)

c. Der må ikke være biord mellem udsagnsled og genstandsled: ”He locked the door carefully” (Han lukkede omhyggeligt døren) 

d. Biord, der lægger sig til en hel sætning, står før hovedverbet: ”She naturally advised him to drop the case” (Som naturligt var, gav hum ham det gode råd at droppe sagen). Eller: ”Naturally, she advised him to drop the case”. Men: ”She acted naturally” (Hun opførte sig/agerede på en naturlig måde, hvor naturally altså er mådesbiord)

e. Not placeres efter (hjælpe)verbet: ”She told me that she could not come” (Hun fortalte mig, at hun ikke kunne komme. Læg mærke til forskellen mellem den engelske og danske ordstilling). ”She did not tell med that she could come”.

f. Lange angivelser af tid og sted står som regel først eller sidst i sætningen: ”On September 18th a war broke out in Africa”

g. Grundleddet må ikke skilles fra udsagnsleddet af lange adverbielle led, især ikke når grundleddet er et personligt stedord (pronomen): When I in expectation of meeting a police car slowed down a lot of other cars passed me.  Sætningen kan f.eks. rettes til: ”When in expectation of meeting a police car I slowed down, a lot of other cars passed me”. 

Indsæt biordene på den rigtige plads i sætningerne herunder (i nogle tilfælde er der flere muligheder):

She was gazing at him with that funny expression (always)

After dark we were tucked up beneath his wing (safely)

He stepped forward and grasped my wrist (gently)

One night he thought he heard her singing (amazingly)

She smiled at him (finally)

It was due to his being a singer (probably)

Karen came to this spot for her lunch (always)

She knew anyway (probably)

They claimed to feel whole for the first time in their lives (truly)

The nurse’s hands were busy between them (invisibly)

He felt relaxed (perfectly)

She had wanted to be doing something different (always, entirely)

She pulled him onto her lap (playfully)

He undressed while Karen was in the bedroom (quickly)

He lay in the bed (rigidly, motionlessly)

She removed his hand (always, disapprovingly)

Find biordet. Er det anbragt korrekt?:

"He has certainly earned a reputation as a fantastic mayor, because the results speak for themselves. I mean, New York's a safer place for him to be."—On Rudy Giuliani, The Edge With Paula Zahn, May 18, 2000

"I'm hopeful. I know there is a lot of ambition in Washington, obviously. But I hope the ambitious realize that they are more likely to succeed with success as opposed to failure."—Interview with the Associated Press, Jan. 18, 2001 

Ret følgende:

"I appreciate that question because I, in the state of Texas, had heard a lot of discussion about a faith-based initiative (religiøst baseret initiativ) eroding (erodere/underminere) the important bridge between church and state."—Question and answer session with the press, Jan. 29, 2001 .)

14. EJESTEDORD (POSSESSIVE PRONOMINER)

a. Ejestedord (possessive pronominer) kan optræde i bunden form: My car, your car, his car, etc.

b. De kan optræde i ubunden form: This car is mine, that car is yours, those cars are theirs.

	
	1. person
	2. person
	3. person

	
	Bunden
	Ubunden
	Bunden
	Ubunden
	Bunden
	Ubunden

	Ental 
	My
	Mine
	Your
	Yours
	His, her , its 
	His, hers, its

	Flertal
	Our
	Ours
	Your
	Yours
	Their
	Theirs


c. Der bruges ejestedord om det, der tilhører sætningens grundled: ”He knocked his head”. Men ikke om det, der hører til genstandsleddet: ”He knocked him on the head”.

d. Pas på: Danskere blander ofte its (ejefald af it) og it’s (forkortelse af it is) sammen. Det er forkert.

e. Pas på: Danskere kan finde på at  blande their sammen med there. Det er forkert og straffes med tykke røde streger!!

Oversæt til engelsk:

Om morgenen kiggede jeg efter min habit (suit) og mit grå slips (tie). De var mine, for Ann havde selv givet mig dem. 

”Katten ligger der”, sagde han og pegede over mod skuret. Jeg så på den. Den var i gang med at spise noget mad, som umuligt kunne være dens eget mad. Der var noget underligt ved hele scenen. En kat skulle jagte mus. Især når man er på en gård. Ann’s forældre havde arvet den fra deres forældre, og så havde de solgt den. Men vi havde købt den tilbage, og nu var den vores. Alle dyrene var også vores. 

15. HENFØRENDE STEDORD (RELATIVE PRONOMINER)
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a. Der bruges who om personer: It was Jones who had lived there for years. Der bruges which om ting: I took 4 photos which were immediately sent to the administrator. That bruges om både personer og ting, og det bruges i definerende/bestemmende relativsætninger: ”He was the man that I told you about”. I den stilling kan det ofte udelades: ”He was the man I told you about”

b. Vises der tilbage til indholdet af en foregående sætning, bruges også which: There was a delay of 1 hour, which was bad

c. What viser frem til indholdet af en følgende sætning…. ”But what was worse, they took it quite calmly”.

d. Whose (hvis) er ejefald af det relative pronomin: Mr. Johnson, whose property had been stolen, was very angry.

e. Når et relativpronomen er genstandsled (objekt), sættes ofte –m endelse på: ”He looked at the man who(m) they had tried to kill”. Som direkte styrelse for en præposition: ”The ring had been given to her by Andrew, with whom Karen was in love”. 

Undersøg brugen af relativpronominer i sætningerne herunder:

"The administration I'll bring is a group of men and women who are focused on what's best for America, honest men and women, decent (anstændige) men and women, women who will see service to our country as a great privilege and who will not stain (tilsmudse) the house." -Des Moines Register debate, Iowa, Jan. 15, 2000

Hvad viser which hen til i følgende sætning?:

"Thirdly, the explorationists (de, der laver olieefterforskning) are willing to only move equipment (udstyr) during the winter, which means they'll be on ice roads, and remove the equipment as the ice begins to melt, so that the fragile tundra is protected."—Conestoga, Pa., May 18, 2001
Oversæt:

De spiller deres rockmusik som en 11-årig dreng, der åbnet sit første pornoblad, som en 15-årig pige, der forelsker sig for første gang, som en stiv svensker, der beslutter sig for at springe bungy-jump og som en vaskeægte sinke, der opdager, at det eneste han rigtig er god til, er at spille musik. Det ene øjeblik kan Bob Hund lyde som om et lille trist barn - det næste øjeblik som en teenager, der er på vej til fest. Som Öberg synger i et nyt gyldent øjeblik på Bob Hunds nye plade, »jeg ved ikke om jeg græder eller griner, som sædvanlig er der hård konkurrence«. … Den succes, de har fået, står i stærk kontrast til det billede af antihelte, de seks medlemmer af gruppen har bygget op omkring sig. De har det bedst med at præsentere sig selv som seks tabere, der gik fra det ene mislykkede rockband til det andet, uden hverken penge, fremtid eller selvværd.
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16. TILBAGEVISENDE STEDORD (REFLEKSIVE PRONOMINER)

De refleksive pronominer viser tilbage til sætningens grundled (subjekt). De bruges betonet, svarende til det danske ”selv”: ”We bought the house ourselves” (Vi købte selv huset). Og de bruges ubetonet, svarende til det danske ”sig”, ”mig”, etc.: ”I bought myself a dog” (Jeg købte mig en hund).   

a. De refleksive pronominer er:

	
	1. person
	2. person
	3. person

	Ental
	Myself
	Yourself
	Himself, herself, itself

	Flertal
	Ourselves
	Yourselves
	Themselves


b. Nogle verber følges ikke af refleksivt pronomen: ”He hurried to the baker’s to buy a loaf of bread” (Han skyndte sig…). Andre eksempler: Approach, complain, feel, marry, rise.  Slå op i ordbogen for at fuldende listen.

Oversæt:

Selv tror hun mest på det første fremtidsbillede og griner højlydt ad det med så dyb og hæs en latter, at den må have sneget sig op fra den nederste del af maven for at være med i samtalen. Du skal være ærlig og sige til dig selv, hvem du er. Så er det lige meget om andre siger til sig selv, hvem de er. Hun er endelig blevet voksen. Det siger hun selv, stolt. Ud over den kunstneriske udfordring gav hun sig selv en anden opgave: at arbejde en stor gæld af inden for fire år. Hun ville blive gammel uden dårlig samvittighed. Kunne gøre, som det passede hende. Men det har været for stor en opgave, selv for en kæmpekunstner, kan hun godt mærke nu. Når hun ikke var fuldt booket i Danmark, spillede hun i Sverige i stedet. Til sidst tænkte hun kun på alle de ting, hun skulle huske. De andre kunne godt selv huske, hvordan det var at være dansker i udlandet.

Kig på de to første sætninger og udfyld resten:

They took care of the old/They took care of themselves

I gave my brother a book/I ”gave” myself a book

Hitler killed a lot of people/in the end he (dræbte sig selv)…..

My brother owns a parrot/every day (renser den selv sine fjer)….

My gardener mows my lawn/the neighbours (gør det selv)……

Peter usually finds his English essays on the internet/his class mates (skriver dem selv)….

Alice buys her clothes in the boutiques downtown/Rita (syr selv sit tøj)…

A lot of soldiers were hurt in the Vietnam war/Some Americans (sårede sig selv)…..
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17. SPØRGENDE STEDORD (INTERROGATIVE PRONOMINER)

a. Who bruges om personer: ”Who will run for president?”. ”Whom did you give it to?” (Der kan sættes –m på who, når det er styrelse for en præposition. Det skal gøres i korrekt skriftsprog).

b. What bruges om ting o.lign.: ”What did the president say?” ”What did he have for dinner on Auguration Day?” 

c. Der skelnes mellem what og which i forhold til antal muligheder (udvalg):

	Når udvalget er begrænset
	Which of these ties will the president wear on auguration day? (han har et begrænset antal slips)

	Når udvalget er stort eller ubegrænset
	What policy proposals will he submit to Congress? (det kan være mange mulige)


Indsæt den rette form af interrogativt pronomen:

You say ”Do not bite the hand that feeds you, but _____ hand are you talking about?”

There are three travel agencies selling package tours to the Mediterranean. ______ one should we choose?

_____ are you going to do with your swollen finger? _____ hospital will you call?

There are four brothers. _____ one is the one with the sports car?

_____ do you intend to do in your summer holiday?

_____ of those paintings will you select for the art exhibition?

I do not know _____ plans the teacher has for next week

_____ were the main reasons why he left her?

_____ is that provocative guy over there? _____ will the police to do stop him?

_____ suit will you wear at the wedding?

_____ football team is the best in the Premier League?

_____  Mexican state is the poorest?

_____ candidate will you vote for in the presidential election? _____ one has the most intelligent political platform?

_____ will he choose for vice president?

He has a large collection of books. _____ ones has he actually read?

18. PÅPEGENDE STEDORD (DEMONSTRATIVE PRONOMINER)

a. den der (derovre): that. Ex: That bag belongs to me. That is my bag

b. denne (her tæt på mig): this. Ex: This bag belongs to me. This is my bag

c. de der (derovre): those. Ex: Those bags belong to me. Those bags are mine

d. disse (her tæt på mig): these. Ex: These bags belong to me. These bags are mine

	
	Den der derovre
	Denne her

	Ental
	That
	This

	Flertal
	Those
	These


e. Bestemt kendeord i stedet for påpegende stedord, når der sker definition ved relativsætning: ”Hun pegede på den mand, jeg havde fortalt dem om”: ”She pointed at the man I had told them about”. Her bruges – i modsætning til på dansk ikke påpegende stedord, men det bestemte kendeord the, fordi the man defineres af relativsætningen. Derfor er det ikke nødvendigt med påpegende stedord.
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Oversæt:

Denne cykel har en pænere farve end den der

Disse æbler er bedre den dem derovre

Se, der er den bil, jeg fortalte dig om

Der er det juletræ, jeg havde tænkt mig, vi skulle købe til juleaften

Boghandelen havde ikke de bøger jeg ønskede mig

Der stod noget i avisen om den bjørn, zoologisk have ønskede at sælge

Jeg sagde det til den mand, som har ansvaret (who is in charge).
Der er dem, der kan fortælle historier fra varmere himmelstrøg. Og så er der dem, der kan huske, da man skubbede damerne baglæns til tango i Folkets Hus
De to sortklædte herrer møder op hos Lars Hansen laaangt ude på landet. 

"Goddag, vi er kommer fra Told og Skat, Vi vil gerne se dine bøger. 

Lars Tyndskid ligner et stort spørgsmålstegn: ”Hvaffor nogen bøger? Jeg har kun de bøger, der står derhenne,” siger han og peger på sin reol.  

"Dine regnskaber." 

Lars forstår stadig ikke. ”Disse hersens regnskaber?” siger han og peger op mod Vor Herre. 

De to sortklædte forsøger med flere almindelige vendinger, men Lars forstår intet. 

"Vi skal se dit MOMS-regnskab!" 

"Nåhh..det regnskab...ja, det er jo ikke nemt, for den der  moms er aldrig rigtig slået igennem heroppe..."

Moms/VAT (Value Added Tax). Told og Skat: Internal Revenue.

19. SOME OG ANY 

a. Some: nogen, noget.: En eller anden. Bruges positivt bekræftende (der er faktisk noget, nogen): ”Some of you have been going to school with me.” ”Have some of you been going to school with me? (der forventes et positivt svar)

b. Any: Enhver, hvem som helst, intet som helst. Bruges i det negative og/eller spørgende (der er sandsynligvis ikke nogen/noget): Have any of you been going to school with me? (Det forventes, at ingen har).

Find den rigtige form af some-/-any og deres sammensætninger i følgende sætninger (hvis begge kan bruges, hvordan er betydningen så forskellig?):

Some-/anyone must have seen what happened

Some/any people just take it for granted that X-mas weather will be fine weather

Do you think some/any of the visitors like orange juice?

Will some/any of the spectators please step forward and tell what they have seen?

Will there be some/any unemployment in the next decade

Have some/any of you forgotten to answer question number 5

Did some-/anybody leave a question mark at the end of the text?

20. DET DANSKE ”MAN” -  ”ONE” SOM STØTTEORD

Det danske ”man” kan give problemer, fordi man ikke har et præcist tilsvarende ord på engelsk. 

a. Man kan bruge you, one, someone, we, they, people eller lign., men de kan hver for sig være problematiske.

You involverer den der tales til: ”You have to do your” homework. Eller ”One has to do one’s homework” (Man skal læse lektier). Det kan give problemer i visse sammenhænge, f.eks. ”You killed the lion” (en urimelig beskyldning!). ”One killed the lion” lyder ikke godt! Men sæt ”someone” ind, og det er straks lidt bedre.

b. Lideform (passiv) kan bruges i mange sammenhænge og er ofte den mest neutrale måde at oversætte ”man”, f.eks. bliver sætningen ”The lion was killed” mere meningsfuld  end de andre ovenfor anførte måder at oversætte ”Man dræbte løven” på. Hvis man sætter en handlende aktør (agens) på, bruges præpositionen by: ”The lion was killed by Hemingway”.

c. Der skal være konsekvens i brugen af et udtryk for ”man”. Der må ikke skiftes midt i en sætning, som B. kan finde på at gøre det: ” …you cannot lead America to a positive tomorrow with revenge on one's mind”. (Her skulle enten you være udskiftet med one eller one’s med your) 

Oversæt til engelsk:

Man bad ham om at forlade lokalet. Han ville ikke gå. Så bad man ham om at komme med en forklaring. Man er utilfreds med måden, vejene bliver administreret på. Det forklarede man ham. Og det var det, der var baggrunden for, at man ville have, han skulle gå. 

Hvad er det mest uundværlige campingudstyr, man skal have med på campingtur? 
Man skal  bare være parat til at møde andre mennesker og have det godt i et afslappet selskab. Der er ingen grund til at have særligt udstyr med, bare man har et godt humør. 
Har du gode tip til andre? 
Ja, det er vel, at de skulle prøve noget nyt, de skulle prøve at kaste sig ud i noget, de ikke har prøvet før. Det er dejligt, når man har ferie. Så skal man bare prøve for eksempel en western camp. Vi er 95 procent originaler på den plads, og vi er der bare for at have det sjovt og hyggeligt. Man kan ikke gå fejl af sådan en ferie.

”ONE” SOM STØTTEORD

d.. One bruges som støtteord, repræsenterende noget i en foregående sætning, f.eks.: I was never afraid of dogs. I was raised with one (her undgår man altså at sige ”dog” en gang til, men kan bruge ordet ”one” i stedet. Det er stilistisk mere elegant end gentagelsen af ”dog”)

e. Den som: The one who eller: The person who. ”The one who gossips will be punished severely”.
Oversæt til engelsk:

En dag sad jeg oppe i vores kantine og hører to medarbejdere fra informationen snakke. Af alt i verden tror jeg at det er hårdest at arbejde der, hvor alle de sure kunder kommer med varer de vil ha’ byttet. 

   Det viser sig, at der hver uge kommer en gammel dame i informationen med en ting hun vil ha’ byttet. Det lyder jo ikke så slemt, men det drejer sig ikke om ting som folk almindeligvis returnerer, det drejer sig om mad. 

   F.eks var hun denne uge kommet med en halv spistleverpostej, som hun mente der havde været ikke mindre end rumvæsener i, og derfor ville have byttet.  Dem som arbejdede i informationen var vant til hende og gav hende bare en ny, uden diskussion. En anden dag kom hun med en halv mælk og sagde at den var forgiftet. Hun fik en ny.

21. FORHOLDSORD (PRÆPOSITIONER)

a. At: det punktvise: He stopped at Esbjerg, Aarhus and Aalborg on his journey through Jutland (punkter på rejsen). Meet me at the Carl’s  bridge (punktet i byen). He stopped smoking at 4 o’clock (punktet på tiden).

b. In: Stedet inden for  et område: ”He was in the factory building when she called”. Også om sprog, der tales på: "Neither in French nor in English nor in Mexican." Tiden, der medgår til noget: ”In 64 years I have never learned to fly”

c. On: I. ovenpå: ”The Beatles played one of their most popular songs on the roof of a building in Central London”. II. Angivelse af, hvad en bog, afhandling eller lign. omhandler: Ex: ”She wrote a book on the European Union”. (Er i modsætning til about udtryk for en mere formel behandling af emnet). Vende en person ryggen: ”He turned his back on me”. 
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d. By: Angivelse af, hvem der har udført noget: ”The book was written by Rifbjerg”. Angivelse af position ved siden af: ”The nurse sat by the patient’s bed”.

e. About/around: Omkring, frem og tilbage inden for et område: About: ”He walked about in the class room, occasionally knocking his head against the wall”. Around: Rundt om: ”She walked around the building before making up her mind”.  
f. In/into: Bevægelse ind i eller ned i: ”He went through the doorway into the room”. ”He jumped into the pool in the millionaire’s garden and swam about in it trying to catch some fish for his lunch”.

g. Between/among: Between: Imellem to sider: ”He stood between the two teams”. Among: Midt iblandt flere: ”Among the players there were Latinos, Blacks, Chinese – even some WASPS”.  

h. For: tiden, hvor længe: ”I studied hard for almost 2 hours yesterday”. 

i. During: i løbet af, med vægten lagt på tidsforløbet: ”During those 64 years I frequently went on holiday, and twice I had intensive study sessions abroad”.

j. Over. Under. Across: ”Under the table” (Under bordet).  ”He flew over the ocean” (Henover, rundt og evt. frem og tilbage). ”He flew across the Atlantic” (tværs over, f.eks. fra London til New York) 

k. Pas på: Aldrig præpositioner foran that-sætninger: He was afraid of that something might happen er bandlyst.  Hvad kan man gøre i stedet?:

I. Fjern forholdsordet: He was afraid that something might happen

II. Indsæt støtteord: He was afraid of the probability/chance that something might happen

III. Erstat that-sætningen med en ing-form styret af forholdsordet: He was afraid of something happening

l. Tidspræpositioner: Skemaet herunder viser brugen af tidsforholdsord (tidspræpositioner)

	In (the)

	Parts of the day 

Months

Seasons (Årstider)

Years

Decades (årtier)

Centuries (århundreder)
	In  the morning(s) etc

In March, April, etc

In (the) summer

In 2001

In the 1980s

In the 20th century

	On (the)

	Days of the week

Dates

Specific days (bestemte dage)
	On Monday(s)/Saturday(s)

On (the) 20th (of) February 

On good Friday (store bededag)

On New Year’s day 

On my birthday

On the Queen’s birthday

On the following day

	At (the)

	Clock time

Night

Holiday periods


	At 10 o’clock

At 8.35 pm (aften)

At 8.35 am (morgen)

At the weekend

At Easter (påske)

At Whitsun (pinse)


m. Towards/against: Towards: Retning henimod noget: ”He walked towards the bridge”. Against: En eller anden form for modstand: ”He leaned against the wall”. Også overført: ”Are you against the tax policies of the Bush Administration”
Oversæt:

– Den 9. april 1940, da tyskerne kom til Danmark, var jeg på vej hjem fra min læreplads som smed i Ryesgade, da himlen blev sort af flyvemaskiner. Jeg har aldrig set noget lignende. 
22. AS/LIKE I SAMMENLIGNING

a. Som: Ligesom: As er en konjunktion. As bruges altså til sammenbinding/-ligning af sætninger: ”He read many books as his brother had always done”. ”He preferred living as his people lived”

b. Like bruges til sammenligning af navneord: ”He was like his father”. ”He was overwhelmed by her perfume, which smelled like a fruit salad gone bad”. 

c. Pas på:

”He lived as a drug addict” (Han var narkoman)

”He took drugs like a drug addict” (Han var ikke narkoman, men tog narkotika på samme måde)

23. BINDEORD (KONJUNKTIONER)

Hovedsætninger og bisætninger kan bindes sammen på mange måder, f.eks. ved brug af ”and”. ”And” er en sideordnende konjunktion. Der er også underordnende konjunktioner, der gør det muligt for hovedsætninger at få bundet bisætninger til sig i underordnelsesforhold, der udtrykker betingelse, årsag, logisk følge, etc. Ex:

a. Årsag: Because, since, As: As he was the smartest kid in the class he received a reward (fordi han var….)

b. Tid: When: ”When he came down to dinner all the food had been eaten”. Om samtidighed af handlinger: As: ”I watched the mechanic as he repaired the car”. While: Imens: ”While he peed, a bird was chirping along”.

c. Blanding af tid og årsag: When: ”When they harvested the field in late august a lot of the corn had been eaten by locusts”.

d. Betingende/selv om: If: "If a person doesn't have the capacity that we all want that person to have, I suspect hope is in the far distant future, if at all." Om valg mellem alternativer bruges både if og whether: ”He did not know if/whether he would have wine or beer”. Whether bruges efter præposition: ”It depends on whether I have a headache or not”. ”Hvis ikke…” kan også formuleres med ”have not” fulgt af omvendt ordstilling: ”I suspect that had my dad not been president, he'd be asking the same questions”. Even if/even though (Selv om): ”Even though many Americans were against a new tax policy, Bush persevered”. 

e. Angivelse af, at noget er en følge af noget andet: So: ”The bar was closed so I could not have another drink”. Om logisk følge kan også bruges therefore: ”The human rights situation in China is deplorable, therefore they should not host the Olympics”

f. Til at udtrykke modsætning (på trods af noget) bruges though og although: ”He did his homework, though he did not like doing it”. ”Although he had become a member of the club out of interest for the cause, he did not find the meetings particularly interesting”. Til at udtrykke kontrast, men ikke direkte modsætning, kan whereas bruges: ”He plays tennis, whereas she is more interested in football”. Yet bruges som konjunktion til at udtrykke noget lignende som ”at the same time/nevertheless”: ”Bush has never been only a conservative or a centrist, yet there is a problem with the idea of a ”schizofrenic president”. 

I stedet for hovedsætninger og bisætninger kan man vælge participiumskonstruktioner (jf afsnit 9 om ing-form) eller  mange sideordnede hovedsætninger. Nogle af de samme forhold imellem sætninger, som vi finder imellem hoved- og bisætninger, kan da være underforstået.

I det følgende ex. kunne man have overvejet ”,because….” efter første hovedsætning. Denne var altså så blevet efterfulgt af en årsagsbisætning. Valget af hovedsætninger, frem for underornede bisætninger, kan være bevidst. Det sker for at forenkle budskabet for modtageren:

”Listen, Al Gore is a very tough opponent. He is the incumbent. He represents the incumbency. And a challenger is somebody who generally comes from the pack and wins, if you're going to win. And that's where I'm coming from."— (Incumbent: Den, der sidder i embedet. Gore var vicepræsident. Challenger: udfordrer)

På amerikansk bruges ofte ”like” som sætningskonjunktion:

"There needs to be debates, like we're going through. There needs to be town-hall meetings. There needs to be travel. This is a huge country." –Bush in Larry King Live, Dec. 16, 1999

Som om: As if. He talked to me as if he were my father. Her bruger amerikansk også like:

"They want the federal government controlling Social Security like it's some kind of federal program."

Anm.: Though bruges på linje med however som adverbialer til at udtrykke modsætning: ”He worked hard. He had a good time, though” (Han havde det dog/imidlertid godt, når han arbejdede). Der er komma omkring however og though i denne brug. Yet bruges som adverbial lig det danske ”endnu”: ”Are you ready. No, not yet”.

24. TEGNSÆTNING

a. På engelsk sættes kommaer, når der er en pause. Derfor kan man ofte høre, hvor kommaerne skal være ved at læse sætningen op: ”I think, therefore I am.” 

b. Når noget hører logisk sammen, skal der ikke ske adskillelse ved komma. I sætningen ”I truly believe he was glad”, er der to sæt af grundled og udsagnsled, men der sættes ikke komma, fordi det andet sæt af  grundled og udsagnsled (bisætningen) ”he was glad” er genstandsled for handlingen ”I believe”, og der sættes naturligvis ikke komma foran et genstandsled.

c. Som regel aldrig komma foran that: ”I told him that something was wrong, but he did not believe me”. Det kan dog ske ved opremsninger. 

d. Der sættes heller ikke komma om en bestemmende/definerende relativsætning: ”I told it to the man who was in charge”. Men i ”I told it to Peter, who is my first cousin” sættes der komma, fordi Peter er defineret  i sig selv og ikke behøver at blive defineret af relativsætningen. Denne er en slags ekstra oplysning, og så skal der komma omkring den.

Kommaerne kan blive vigtige for betydningen, når de afgør, om en sætning er en parentetisk eller bestemmende relativsætning. Læg f.eks. mærke til: ”My girl friend who is pretty lives in Copenhagen”. Uden kommaer defineres veninden som den, der køn. Så har han altså eventuelt flere veninder end hende. Med kommaer har han kun én, og det er en slags ekstra oplysning, at hun er køn. 

e. Det er vigtigt, at der sættes punktumer i en tekst. Ellers kan den være uforståelig for én, der skal læse den. Punktum sættes, når en ny sætning starter. Det angiver en større pause end kommaet.

f. Der sættes komma om however og som regel også om too: ”Humans, however, are fallible and prone to error, too” (Mennesker fejler imidlertid også  og er tilbøjelige til at lave fejl). ”The police, too, are not ready”.

25. SYNONYMER 

Ofte kan det samme ord oversættes til flere ord på engelsk. Man kalder dem synonymer (egtl. ”samme navn”). Hvilket skal man da vælge? 

a. Find det rette ord på engelsk.

Det er vigtigt at lave ordbogsopslag på den rette måde. Hvis man skal oversætte ”Han skuffede havegangen” og slår op i ordbogen og tager det første det bedste ord, og dernæst skriver:” He disappointed the garden path”, så har man gjort sig skyldig i en kapitalbrøler! En englænder vil med rette undre sig over, hvad denne sætning betyder.

Det kan være nødvendigt at slå op i ordbogen og se flere eksempler på, hvordan ordene bruges, så man kan få en holdbar idé om, hvad de enkelte synonymer betyder.

Ex 1. Sult:

	Hunger
	Starvation
	Famine

	Sult. Mangel på mad 
	En alvorlig sundhedstilstand, der indtræder, når folk ikke har fået mad nok i lang tid
	Hungersnød. Et større antal mennesker i et land er ramt af sultkatastrofe


Ex 2 og 3. Fejl og Rejse:

	Mistake
	Error
	Blunder
	Fault
	Defect

	Det mest almindelige ord for fejl
	Fejl af ”teknisk” karakter f.eks. ved beregning
	Bommert
	Fejl, som en person kan have ansvar for
	Defekt 

	Journey
	Voyage
	Travels/travel
	Tour
	Excursion

	En rejse over en kortere eller længere distance
	En lang rejse over havet eller i rummet
	Travels: rejser

Travel: Utælleligt begreb
	En rejse, der involverer stop flere steder på rejsen, f.eks. a world tour
	En tur, foretaget af en gruppe, under en længere rejse


Oversæt (brug ordbogen til at finde de rette ord og vendinger):

Efter gymnasiet tog Peter ud at rejse. Den første måned brugte han en interrail billet til at se det meste af Europa. Dernæst rejste han videre til Asien. Det blev en temmelig hår tur. Han så meget fattigdom. Han kom endda til en stat i Indien, hvor der var hungersnød. Folk lå eller sad uden for deres huse og så temmelig trætte ud. Der var ingen tvivl om, at de sultede. Efter den oplevelse, som er usædvanlig for en velfærdsdansker, havde han behov for ægte ferie. Han tog til Goa, hvor der var mange gode og billige hoteller, og stranden var virkelig god. Det viste sig dog at være en fejltagelse. Der var alt for mange hippier, der kun var kommet for at ryge hash, og det interesserede Peter sig ikke for. 

26. STAVNING

a. Ordet er stavet forkert. Slå op i ordbogen.

b. Stort begyndelsesbogstav ved nationalitetsbetegnelser: Danish, Swedish, ved dage, måneder og højtider: Tuesday, February, Easter (påske). 

c. Når y kommer efter en konsonant, ændres y til ie, når der kommer en endelse på: Happy  - happier.

d. NB: Bland ikke to/too sammen: To come, to run. I was too tired (for træt). ”I want a drink. – Me, too” (også mig!).

e. NB: Bland ikke of/off sammen: ”The town of Bradford”, ”certain times of the year”. ”Poachers (krybskytter) are killing them off”. ”The official spoke off the record to the journalists”. ”He drove off”. ”Wipe that silly smile off your face!”.

SILLY BLUNDERS

Pas på ikke at blande følgende ord sammen:

f. Loose (løs)/lose (miste, tabe)/loosen (løsne)

g. Though (skønt)/through (igennem)/thought (tanke)

h. Their (deres)/there (der)

27. OVERSÆTTELSESFÆLDER

a. Mener oversættes for det meste til ”think” (synes om), sjældnere til ”mean” (mene egentlig/have til hensigt): Hvad mener du om det danske vejr: ”What do you think of the Danish weather?”   ”What do you mean?” (Hvad mener du egentlig?)

b. Sætningskløvning (Split sentence) er ikke så almindeligt på engelsk som på dansk. Derfor bør man i det tilfælde tage det egentlige grundled og føre det frem som eneste grundled og dermed ophæve sætningskløvningen. Ex: ”Det var ikke med vilje, han havde gjort det”: Her er det for omstændeligt på engelsk at skrive: ”It was not on purpose that he had done it”. Det bedste er: ”He had not done it on purpose”

c. Ingen af de to præsidentkandidater: ”Neither of the two presidential candidates (”neither”, fordi der kun er to. Ellers bruges none). Hver af de to præsidentkandidater: ”Either of the two presidential candidates”. Ved flere: ”every” eller ”each” (hver enkelt/hver især)

d. I. Jeg fik ham til at gøre det: ”I made him do it” (ved ordre/befaling). ”I got him to do it” (ved overtalelse). II. Lade gøre: Han lod ham gøre det: He let him do it (frivilligt). De lod fangen henrette (befaling/ordreforhold): ”They had the prisoner executed”

e. Først:  I. Not until: Han opdagede det først, da det var for sent: He did not find out about it until it was too late.

II. For det første, for det andet, for det tredje, etc. Her kan bruges: First(ly), second(ly), third(ly), etc. Fulgt af et komma. III. At first bruges om begyndelsen af en tidsperiode: ”At first (I starten) I did not enjoy driving, but I got accustomed to it”. IV. Først i betydningen: Før nogen anden: ”The teacher came into the room first”. ”Who came first in the race”?

f. (A) little/(a) few: Little/few betyder lidt (næsten intet)/næsten ingen. ”A little” betyder ”noget”. ”A few” betyder ”nogle stykker”. Little bruges ved utællelige ord: Little money (Få penge). Few ved tællelige: Few soldiers (Få soldater). ”I had a little money left” (Jeg havde nogle penge til over).

g. For…… siden. Husk at udelade ”for”. Ex: For 10 år siden: Ten years ago. 

h. Angivelse af alder: En dreng på 12: A boy of 12. Han er 12: He is 12 years old. Man kan også sige: He is 12 years of age, men det er mere formelt.

i. Han kommer eventuelt: He may come. ”Eventually” på engelsk betyder ”til sidst”: ”Eventually their visas expired” (Til sidst udløb deres visa). 

j. Der: I. Det danske ”Der står på side 15, at….” Oversættes til engelsk: ”It says on page 15 that….”. II. Afstand: ”Der er langt til USA” oversættes til: ”It’s a long way to the U.S.” III. Vejrforhold: ”Der er koldt og regnfuldt i Danmark”: ”It’s cold and rainy in Denmark”.   

k. ”Det, der…..” oversættes ved ”what” eller ”that which”. F.eks: Det, der undrer mig, er…:What I find surprising is…

l. ”lykkes”: Det lykkes ham at fejre sin fødselsdag: He succeeds in celebrating his birthday…

Understreg den korrekte form af think/mean:

What do you think/mean of the Bush family? I think/mean they are nice when you regard them as human beings, but I think/mean that perhaps they have become too involved  in politics. I do not think/mean to say anything negative about them. It’s just that they seem to be ”too Texan”. Anyway, that is what quite a few Europeans think/mean. They think/mean that Americans own too many cars, and they think/mean that those cars are guzzling too much gasoline. So they think/mean that the environment may be damaged by  the car exhausts. We also think/mean that the Americans write thrillers and crime novels that are not quite ethical. Consider for instance the following: 

Charley knew what the severed (afskårne) ear in the freezer thought/meant. It thought/meant that Peter Fiend was telling the truth.

Oversæt til engelsk:
Jeg har altid været enormt god til at sige en masse uden rigtig at sige noget. Det lærer man, når man står på scenen, og når man taler med pressen.  Man passer på. Men jeg er nået til et tidspunkt i mit liv, hvor det er blevet meget vigtigt at være mig selv. Hvor jeg virkelig har erkendt, hvor besværligt det er at lyve«, siger hun og understreger i samme åndedræt, at det der med at lyve selvfølgelig aldrig har været noget, hun gjorde. Men jeg sørger for at få hele min person til at være den samme. Ligegyldigt hvor jeg er, ligegyldigt hvilken scene jeg står på. Du skal ikke tro, at jeg er en anden, end jeg er lige nu. Nogensinde
    For 30 år siden levede vi en helt anden tilværelse. Mange mente, at det på mange måder var en mere spændende tilværelse. Jeg forstod det først, da jeg blev student. Studenterlederne fik os til at demonstrere imod professorernes magt. ”Al magt til folket”, blev et slogan, mange mente var en relevant beskrivelse af det politiske program. Det var ikke alle, der helt forstod, hvad det gik ud på. I første omgang forstod jeg det heller ikke, men efterhånden dæmrede det for mig, og jeg forstod, hvad det hele drejede sig om. For det første skulle demokratiet udvides. For det andet skulle der gennemføres en mere ligelig økonomisk fordeling, for det tredje skulle monarkiet afskaffes, og for det fjerde skulle republikken indføres, så det var folket, der havde magten og ikke en tilfældig konge eller dronning. Det har aldrig været meningen, at en mand eller kvinde skulle  bestemme over så mange.   

Sådan er der ingen normale fugle, der lyder, tænkte jeg, da jeg lyttede til fuglen. Jeg syntes ikke, det lød kønt.  Det var først nu, det gik op for mig, at der var mange specielle fuglearter i haven. Det var ellers et sted, hvor vi plejede at sidde i de lange sommeraftener og drikke whisky. Måske var det den megen rå latter, der skræmte fuglene væk. Nu var jeg her alene, og fuglekoret gjorde opmærksom på sig selv.   

Øvelse med ”lykkes”: Oversæt følgende sætninger til engelsk:

Det lykkedes ham at male huset

Det er aldrig lykkedes ham at reparere cyklen

Det lykkes ham at holde op med at ryge

Det lykkedes dem ikke at trøste den lille

Det lykkes hende at læse lektier hver dag på trods af, at der ikke er ret meget plads

Det lykkes os aldrig at slå brazilianerne i fodbold

Det lykkedes Dirch Passer at spille med i 50 film

Det var lige ved at lykkes for hende at spolere udflugten

På trods at de kom for sent til timen, lykkedes det dem at udvise foragt for klassen

Anm: Når sætningskløvning anvendes på engelsk er det ofte for at fremhæve: ”It’s not just the prices that are coming down on Britain’s high streets”. Den ikke-kløvede sætning ville lyde: ”Not just the prices are coming down on  Britain’s high streets”. Sætningskløvningen bruges til at lægge op til at understrege det følgende, idet sætningen fortsæatter: ”it’s the share prices, profits and reputations of some of the biggest high-street retailers”. 

28. SKRIFTSPROG OG TALESPROG    

a. Sproget skal afstemmes efter målgruppen, dvs de, der kommunikeres til.

I en kommunikationssituation er der en sender og en modtager. Der er et budskab (message) eller meddelelse, der sendes.

  De fleste sendere er i mere eller mindre grad bevidst om modtagerens evne til og forudsætninger for at forstå et givet budskab. Derfor vil man forsøge at udforme budskabet, så det kan forstås. Der er dog undtagelser. Lovsprog beskyldes ofte for at være uforståeligt for almindelige mennesker. Ønsket om præcision og utvetydige (unequivocal) definitioner er vigtigere end kravet til, at budskabet skal kunne forstås. Det er ønsket om større præcision, kombineret med ønsker om større grad af nuancering, der gør, at skriftsproget er mere formelt og ”svært”. I talesproget tillader vi mange tvetydigheder (ambiguities). Vi har jo muligheden for at kombinere meddelelsen med signaler sendt via kropssproget, mimik, gebærder, fagter, etc., der kan medvirke til klargøring af, hvad der menes.

   Der er altså stor forskel på skriftsproget og talesproget. Skriftsproget kan være mere eller mindre formelt. Man taler f.eks. om kancellistil, der beskriver et skriftsprog, der holder sig strengt til de grammatiske regler, og som benytter kompliceret sætningsopbygning med hovedsætninger, der indeholder mange underordnede led. Talesproget indeholder som regel flere sideordnede sætninger, og det har ikke så mange vanskelige og abstrakte tillægsord og biord. Talesproget benytter sig ofte af gentagelser for at slå tingene fast i modtagerens bevidsthed.

	Formelt
	Each student receives a diploma with his or her name on
	Your request will be dealt with at the appropriate time

	Uformelt
	Each student gets a diploma with their name on
	I’m gonna answer you when it suits me!


Det fortælles om Winston Churchill, der var britisk premierminister under II. Verdenskrig, at han ofte blev irriteret over embedsmænd, der havde en alt for formalistisk tilgang til det engelske sprog. En embedsmand havde rettet i en skrivelse, hvor en bisætning endte med præpositionen i verbalfrasen put up with (tolerere/finde sig i), hvad der formelt set ikke blev betragtet som pænt engelsk: ”This is an attitude the Ministry cannot put up with” blev f.eks. til ”The Ministry cannot accept this attitude”. Hvorefter Churchill sendte den tilbage til embedsmanden med følgende rettelse i marginen: ”This is the kind of pedantery up with which I will not put”. (Måske skulle man tænke på denne historie, når man jagter Bushismer på internettet!)  

Undersøg forskelle og ligheder på tekst 1 og 2: Hvad karakteriserer skriftsproget i forhold til talesproget?

1.

President Bush is married to Laura Welch Bush, a former teacher and librarian, and they have 19-year-old twin daughters, Barbara and Jenna. The Bush family also includes their two dogs, Spot and Barney, and a cat, India.  Mrs. Bush promotes the arts, and enjoyed showcasing (udstille) the works of Texas artists at the Governor's Mansion in Austin. She hopes to find ways to spotlight artistic works in Washington, D.C. Laura and George W. Bush were married in Midland in 1977. They are the proud parents of twin girls, Barbara and Jenna, who were born in 1981 and are named after their grandmothers. (The White House Presentation of the Bush Family. www.Whitehouse.gov) 

2.

"Home is important. It's important to have a home."—Crawford, Texas, Feb. 18, 2001

"It's good to see so many friends here in the Rose Garden. This is our first event in this beautiful spot, and it's appropriate we talk about policy that will affect people's lives in a positive way in such a beautiful, beautiful part of our national—really, our national park system, my guess is you would want to call it."—Washington, D.C., Feb. 8, 2001  

"We're concerned about AIDS inside our White House—make no mistake about it."—Washington, D.C., Feb. 7, 2001 

29. KLASSESPROG

”Cinema’s quest (søgen efter) for artificial intelligence (AI) (Kunstig intelligens) is almost as old as the movies” er en sætning, man ikke skal sige på et værtshus i Bronx, hvis man vil undgå bank, men måske nok på en studenterbar på Columbia University. 

Sproget bruges forskelligt i de sociale klasser, jvf skemaet. Det er naturligvis en ret skematisk måde at opgøre det på, og denne inddeling i klassesprogskoder har været udsat for en del kritik. Det er imidlertid givet, at der er nogle forskelle. Man ser da også mange forfattere benytte sig bevidst af disse forskelle til at sige noget om personerne og deres sociale baggrund.

	MIDDELKLASSE-  OG OVERKLASSESPROG
	ARBEJDERKLASSESPROG

	Elaboreret kode
	Restringeret (begrænset) kode

	Kontekstubunden (det, der siges, forstås uafhængigt af den givne sammenhæng)
	Kontekstbunden (forståelse bundet til den givne sammenhæng)

	Sætningsopbygning, hvor hoved- og bisætninger bruges til at danne over- og underordnelsesforhold, der angiver årsag, betingelse m.m
	Flere sideordnede led (hovedsætninger). Mange betingelses- og årsagsforhold er underforstået og altså ikke formuleret i de anvendte bindeord

	Komplekse verbalfraser (f.eks. førdatid, konjunktiv, passiv form, o.lign.)
	Brug af mange personlige pronominer

	Abstrakte begreber, f.eks. igennem anvendelse af adjektiver
	Simplere adjektiver og adverbier og mindre brug af denne ordklasse

	Brug af ualmindelige adjektiver
	Ikke så mange abstrakte begreber. Større brug af konkrete ord, altså ”bord” i stedet for ”demokrati”

	Brug af ualmindele adverbier
	Sociocentriske fraser: Ex.: ”Vi danskere”. ”Vi i vor gruppe”


Ordforklaring: Elaboreret og begrænset kode: Den engelske sociolingvist Basil Bernsteins måde at beskrive forskelle på de to sprogkoder: Den elaborerede kode er konstekstubunden, dvs den, der lytter, kan forstå, hvad der siges, uden at kende til hele baggrunden. I den begrænsede kode kan det være svært at forstå, hvad der henvises til, idet der benyttes formuleringer som ”Og så røg bolden derind” (hvorind? Det forventes, den lyttende ved, hvad der tales om).

30. COLLOQUIALISMER

Kollokvialismen, den lokale talemåde, er meget brugt i alle sprog. Det er ofte en del af subkulturernes sprog. Man udvikler sine egne vendinger, som er karakteristiske for den særlige kultur, man er vokset op i, og som man er en del af. Ofte kan sådanne udtryk være vanskeligt forståelige for andre.

Undersøg nedenstående kollokvialismer, evt. ved brug af ordbog, og skriv dem om i mere almindeligt engelsk:

"The senator has got to understand if he's going to have...he can't have it both ways. He can't take the high horse and then claim (forlange) the low road." -To reporters in Florence, S.C., Feb. 17, 2000

"How do you know if you don't measure (måle) if you have a system that simply suckles kids through?"

-Explaining the need for educational accountability (uddannelsesmæssig ansvarlighed(”ståen til regnskab”) in Beaufort, S.C., Feb. 16, 2000

31. FREMMEDORD OG  –ics-ORD
Engelsk er et sprog med mange ord, der er optaget fra græsk, latin og fransk. I forhold til det hverdagssprog, mange amerikanere og englændere har lært, er en stor del af disse ord fremmedord, som ofte volder problemer for de indfødte (- og for danskere). Det gælder trykkets placering, når der er mange stavelser. Og det gælder udtale og forståelse.

a. Fremmedord der ender på –ics kan være både ental og flertal i forskellige anvendelser: ”What are his politics”.  ”Politics” betyder faget ”politik”: ”Politics (Political science) is an interesting subject”. En bestemt politik hedder ”a policy”: The Democrats were against the Republicans’ housing policy (boligpolitik)”.

 ”Economics” er faget ”økonomi”. En økonomi oversættes ved ”economy”: ”The economy of the United States”. ”The Danish economy”. Adjektivet hedder ”economic”: ”The economic danger signals are obvious”.  Pas på adjektivet ”economical”. Det betyder ”sparsommelig”.

Mathematics = matematik. Kan også hedde ”maths”. Som aktivitet optræder det i flertal: ”His mathematics are not the best I’ve come across” Men som fag: ”Maths is his favourite subject”.

SUPPLERENDE ØVELSER

0B. ORDKLASSER

Kommenter ordklasser og deres grammatiske brug i formuleringen herunder:

”Socially, they are more country than town, more quiet than flashy”.

Hvilke to forskellige ordklasser  repræsenterer ”power” i sætningen herunder?:

"The California crunch really is the result of not enough power-generating plants and then not enough power to power the power of generating plants."—Bush-Interview with the New York Times, Jan. 14, 2001

Hvordan  repræsenterer ”like”mere end én ordklasse i følgende ex?:

"We must all hear the universal call to like your neighbor just like you like to be liked yourself."

1.B. NAVNEORD

Oversæt til engelsk:

Margrethe er dronning i Danmark

Han er rektor på det største gymnasium i amtet (county)

Jans far var tømrer, men det meste af livet arbejdede han som journalist

Rita mødte en rar mand. Han sagde, han var lærer på universitetet. Senere fandt hun ud af, at han faktisk var professor. 

De nød at gå lange ture i naturen

Friheden er en af menneskehedens største goder

Fattigdommen er en plage i et land som Indien

Prostitutionen voksede hastigt i Østeuropa efter Murens fald. Demokratiet udviklede sig modsat

Flere års krig har betydet, at fattigdommen er vokset mange steder på Balkan

Tiden læger alle sår. Kunsten er udødelig. Og mennesket fortsætter med at synde

Kærligheden er en af menneskehedens største gratis gaver. At gå en tur i naturen med den elskede er det højst opnåelige for et menneske. 

Han er bange for, at alderdommen skal blive en kedelig tid, hvor kedsomheden vil overvælde ham

2B
Vis ordstillingen i nedenstående sætninger ved at sætte kryds (grundled) og bolle (udsagnsled). Forklar ordstillingen:

"I thought how proud I am to be standing up beside my dad. Never did it occur to me that he would become the gist for cartoonists."

"Rarely is the question asked: Is our children learning?"

-Florence, S.C., Jan. 11, 2000

"Dick Cheney and I do not want this nation to be in a recession (økonomisk tilbagegang). We want anybody who can find work to be able to find work."

Skriv den første sætning ovenover om, så:

D. Cheney er grundled

I er grundled 

Med begge som grundled, men således, at den bliver bekræftende

	EKSEMPEL PÅ SÆTNINGSANALYSE:

"I regret that a private comment I made to the vice presidential candidate made it through the public airways."—(Jeg beklager, at en privat kommentar, jeg kom med til vicepræsidentkandidaten, gik igennem de offentlige mediekanaler).

I ovenstående  sætning er I grundled (subjekt). Der er flere udsagnsled (verber): regret (nutid), made (datid), made (datid). B. beklager noget, der skete tidligere. Det udtrykker han ved, at udsagnsordene bøjes i udsagnsordets tider, her nutid og datid.  B. skifter fra nutid til datid, fordi han beskriver en handling, der fandt sted på et tidligere tidspunkt.


3B. UDSAGNSORD. HOVEDTIDER:

TIDSLINJE:

FORTID (THE PAST) (             NUTID (THE PRESENT)   (   FREMTID (THE FUTURE)

	
	Pluskvamperfektum
	Imperfektum (datid)
	Perfektum (førnutid)
	Præsens (nutid)
	Futurum exactum (førfremtid)
	Futurum (fremtid)

	Aktiv
	Mr. Anderson

had invited him to Australia
	Mr. A. invited him to Australia in the 50s
	Mr. A. has invited him to Australia
	Mr. A. invites him to Australia
	Mr. A will have invited him to Australia
	Mr. A. will invite him to Australia

	Passiv
	He had been invited to…
	He was invited to..
	He has been invited to
	He is invited to…
	He will have been invited to Australia
	He will be invited to ….


"They misunderestimated me." Bentonville, Ark., Nov. 6, 2000 (hvilke to ord blander B. sammen?) 

Ret sætningen ovenover og skriv den om i følgende tider:

Nutid:

Førnutid:

Førdatid:

"She is a member of a labor union at one point." Announcing his nomination of Linda Chavez as secretary of labor. Austin, Texas, Jan. 2, 2001 

Skriv sætningen ovenover om i følgende tider:

Datid:

Førnutid:

Førdatid:

”They pass the laws and I execute them”. Skriv sætningen om ved indsættelse af de mulige grundled fra 1. Person ental til 3. Person flertal.

Karakteriser verbalformerne i nedenstående B-sætninger og skriv dem om til førdatid. Ret 1. sætning til bedre engelsk:

I confirmed to the prime minister that we appreciate our friendship

That meant that they weren't very effective

I have said that the sanction regime is like Swiss cheese

My plan pays down an unprecedented amount of our national debt

The budget caps were busted

We are reviewing with people like Judd Gregg

Forklar brugen af datid og nutid i sætningerne herunder:

"I was raised in the West. The west of Texas. It's pretty close to California. In more ways than Washington, D.C., is close to California." The Los Angeles Times, April 8, 2000

"I don't remember debates. I don't think we spent a lot of time debating it.. Maybe we did, but I don't remember."

-On discussions of the Vietnam War when he was an undergraduate at Yale, Washington Post, July 27, 1999

Forklar brugen af førnutid i følgende sætning (svarer det til reglen for førnutid?):

"The important question is, How many hands have I shaked?"

-Answering a question about why he hasn't spent more time in New Hampshire, in the New York Times, Oct. 23, 1999

Hjælp B. med at sige det korrekt: Han ville have sagt: brødføde en familie:

"I know how hard it is for you to put food on your family."

-Greater Nashua, N.H., Chamber of Commerce, Jan. 27, 2000

Oversæt til dansk:

Hun har aldrig været medlem af en fagforening, men det var Ronald Reagan: Han var medlem af skuespillerforbundet. Ja, han var formand for det. Hun har arbejdet i den samme virksomhed i mange år, og hun er ikke blevet træt af det endnu. For nogle år siden var hun medlem af virksomhedens fodboldhold og deltog i dets kampe. Men hun er ikke medlem af fodboldholdet længere.

	Jeg er gået
	
	Han var rejst
	

	Jeg er løbet
	
	Hun var stukket af
	

	Jeg er kommet
	
	Han var afgået ved døden
	

	Det er sket
	
	Han var forsvundet, da vi kom 
	


Undersøg sætningerne herunder for hovedtider. Noter hovedtiden

"Unfairly but truthfully, our party has been tagged as being against things. Anti-immigrant, for example. And we're not a party of anti-immigrants. Quite the opposite. We're a party that welcomes people."—Cleveland, July 1, 2000

"The fundamental question is, 'Will I be a successful president when it comes to foreign policy?' I will be, but until I'm the president, it's going to be hard for me to verify that I think I'll be more effective."—In Wayne, Mich., as quoted by Katharine Q. Seelye in the New York Times, June 28, 2000 

"The only things that I can tell you is that every case I have reviewed I have been comfortable with the innocence or guilt of the person that I've looked at. I do not believe we've put a guilty ... I mean innocent person to death in the state of Texas." All Things Considered, NPR, June 16, 2000 

"I'm gonna talk about the ideal world, Chris. I've read—I understand reality. If you're asking me as the president, would I understand reality, I do."—On abortion, Hardball, MSNBC; May 31, 2000

Indsæt nedenstående i hovedtiderne. Det kan være nødvendigt med lidt større omskrivninger af nogle af sætningerne i førnutid og førdatid:

	Nutid
	Datid
	Førnutid
	Førdatid

	I'm also honored to be here with the speaker of the House
	
	
	

	He just happens to be from the state of Illinois
	
	
	

	I like to describe the speaker as a trustworthy man
	
	
	

	He's the kind of fellow who is always honest
	
	
	

	When he gives you his word he means it
	
	
	

	That doesn't happen all the time in the political process
	
	
	

	You teach a child to read
	
	
	


Indsæt de korrekte verbalformer i nedenstående tekster:

George W. Bush (be______) the 43rd President of the United States. Formerly the 46th Governor of the State of Texas, Bush (earn ___________) a reputation as a compassionate conservative who (shape_______) policy (base_______) on the principles of limited government, personal responsibility, strong families, and local control.

George W. Bush (to be born________) July 6, 1946, and (grow________) up in Midland and Houston, Texas. He (receive________) a bachelor's degree from Yale University and a Master of Business Administration from Harvard Business School. He (serve________) as an F-102 pilot for the Texas Air National Guard before (begin_______) his career in the oil and gas business in Midland in 1975, (work________) in the energy industry until 1986. After (work________) on his father's successful 1988 presidential campaign, he (assemble________) the group of partners that (purchase________) (erhverve/købe) the Texas Rangers baseball franchise (ret til kommerciel brug) in 1989.

He (serve________) as managing general partner of the Texas Rangers until he was (elect_______) Governor on November 8, 1994, with 53.5 percent of the vote. In an historic re-election victory, he (become__________) the first Texas Governor to (_____elect_________) to consecutive four-year terms on November 3, 1998, (win_______) 68.6 percent of the vote.

In 2000, Fairfax County have______ the highest median household income in the nation. 

Fairfax be______ the only area where average household income have_____ reach______ $90,000. The affluence have_______ not only bring_______ taller  office buildings and bigger houses; it have_____ help_____ change_____ the  way the region view______ its biggest county.  They commute______ long distances, buy_____ bargain detergent and search ______ shops. They also make _____ more than $90,000 a year. In  Fairfax, even families who know ______ they be _______ fortunate can______ not help ______  wonder______, "Why do_____ we not feel _____ rich?"  The nearly 250,000 children and teenagers in Fairfax – whether   they be_______ haves or have-nots – be _____ engulfed in a culture of   affluence, from the latest clothing in school to the cars  their families drive ______.

They teach ______, police ______ and maintain _______ Fairfax County, but it have ______  become _____something of a truth that they can ______ no longer afford ______to  live _____there. High housing prices send many of Fairfax's 

employees away from the area.

Omdan følgende sætninger til førdatid:

She unbuttoned her coat

She took off her underwear

Her body was black

Her skin was wrinkled

Her skin stuck to her  bones like tape

She had no breasts

My hands were filled with warm bread

She kicked off her black shoes

She asked me to kiss her feet

Her hands were small

On the other hand, his toes were chewed stubs

He told her he was young

Udfyld med verbalformerne:

	NUTID (præsens)
	DATID (imperfektum)
	FØRNUTID (perfektum)
	FØRDATID (pluskvamperfektum)
	FØRFREMTID

(Futurum exactum)

	She shoots the rabbit
	
	
	
	

	He goes to a meeting
	
	
	
	

	They go on a picnic
	
	
	
	

	He combs his hair
	
	
	
	

	We love our neighbours
	
	
	
	


Oversæt følgende til engelsk:

Du tror ikke på, at det kan være sket. Derfor bliver det ved med at ske. Indtil du tror på det. Hvad vil du have, jeg skal sige? Jeg var der. Jeg har selv set det hele.  Og hvad er det egentlig jeg forsøger at sige til dig?  At en april morgen for 10 år siden, blev en del af min familie sprængt i luften af terrorister. Inden da havde terroristerne gravet en tunnel under muren ind i haven. Der var ikke nogen, der havde set dem gøre det. Derfor havde ingen opdaget deres forbryderiske sammensværgelse. Jeg tør ikke tænke på, hvad der var sket, hvis jeg ikke havde stået der på terrassen og ventet på, at tjeneren kom med en kop te til mig. Og der sad min kære familie ude på plænen med teborde og punchbowle omkring sig. De vidste intet om, hvad der skulle ske. Det kunne lige så godt være mig, der var død. Hvis jeg bare havde fået sagt farvel til dem, ville det ikke være så svært. Og hvis ikke min mand havde været oppe i soveværelset i forbygningen….. Jeg tør ikke tænke tanken til ende. Forstår du det ikke? Jeg ville gerne have siddet med ham alene. På terrassen, ja. Der, hvor vi havde tilbragt så mange timer sammen. Der, hvor vi havde ført lange samtaler med hinanden om livet, døden, storpolitikken og familien.

FUTURUM

Undersøg, om andre former for futurum kan bruges og skriv dem i højre kolonne. Hvilke betydningsforskelle kan opstå?:

	UDSAGN
	ANDRE FUTURUMSFORMER

	 "There's not going to be enough people in the system to take advantage of people like me."—On the coming Social Security crisis 

"… he or her will be able to pass a literacy test.''—Townsend, Tenn., Feb. 21, 2001 
	


Oversæt til engelsk:

Om to måneder rejser han til London. Han vil finde byens særlige sjæl, det, der gør London til London. Indbyggerne er næppe selv klar over det, men de lever i en by, der er fuld af minder og gamle bygninger. Det gælder om om forstå den særlige ånd, der er over en by. Det skal han studere, når han kommer derover. Han skal være der i tre måneder. Han skal bo hos en gammel studiekammerat. De har begge læst sammen i Oxford. Når han kommer der, vil han tage ind på et hotel ved Russell Square. Han kan godt lide det gamle forfatterkvarter Bloomsbury. Det er i hvert fald et sted med sjæl. Bare det at tænke sig, at alle de forfattere har boet der og kommet sammen med hinanden. Sikke samtaler, der må have været ført. Han bliver helt misundelig bare ved tanken. Sammenlignet med dem har vi mistet noget i vor moderne tid. 

CONDITIONALIS

Fortsæt følgende sætninger med en conditionalis-konstruktion (dvs oversæt parenteserne):

If it had been possible to get a job (ville de ikke have været så fattige:)……

If somebody had offered you money (havde du så taget imod dem?:)……..

If I had known there was a speed limit (ville jeg ikke have fået en fartbøde (speeding ticket)): …..

If Santa Claus had not been so late that year (ville jeg have fået en ordentlig gave:)……..

If you had listened to my advice (ville du ikke være løbet tør for penge:)……..

If he had been present (ville han ikke have nydt situationen:)……..

If the school had not been burnt down (ville han have fået en god uddannelse:)……

If the president had not been taken ill (ville krigen ikke være brudt ud:)……

If I had only been pretty (ville jeg kunne gøre indtryk på pigerne:)…..

I only she would give me her heart (ville jeg kysse hendes tæer:)….

Oversæt følgende sætninger og karakterisér de verbalformer, der indgår. Lav dem dernæst om, så der er  mindst 3 conditionalis-konstruktioner (tilføj om nødvendigt ekstra bisætninger): 

"I would have to ask the questioner. I haven't had a chance to ask the questioners the question they've been questioning. On the other hand, I firmly believe she'll be a fine secretary of labor. And I've got confidence in Linda Chavez. She is a—she'll bring an interesting perspective to the Labor Department."—Austin, Texas, Jan. 8, 2001

UREGELMÆSSIGE  VERBER

Oversæt følgende i tiderne:

	NAVNEMÅDE
	NUTID
	DATID
	FØRNUTID

	Be. Han er klog
	
	
	

	Catch. Han fanger fugle
	
	
	

	Make. De/hun laver honning
	
	
	

	Know. De/hun kender præsten
	
	
	

	Teach. De/hun underviser i engelsk
	
	
	

	Learn. De/hun lærer engelsk
	
	
	

	Lay. De lægger
	
	
	

	Lie. De ligger
	
	
	


Oversæt følgende tekst til engelsk:

Han ligger på 10. Etage på sygehuset og har haft god tid til at tænke. God tid til at tænke over de seneste måneder, der har forandret hans tilværelse. Og god tid til at forstå denne forandring og samtidig forsøge at forlige sig med den.

    ”Det var et chock”, sagde han. ”Jeg vidste, det var en alvorlig skade, jeg havde fået, men dette her havde jeg alligevel ikke regnet med. Og jeg tror ikke, jeg forstod det, da jeg fik det at vide. Der gik et par dage, hvor jeg tænkte over tingene. Jeg mener ikke, at jeg har ret til at have ondt af mig selv. Man må acceptere, at den slags kan ske, og så forsøge at komme sig over det så hurtigt som muligt. Og så skal jeg i gang med at spille volley igen.

VERB PATTERNS (Verbalmønstre)

Transitive verber er verber, der tager objekt: ”He drinks a glass of wine”. ”A glass of wine” er objekt (genstand) for handlingen i ”drinks”. Det kan også bruges intransitivt, altså uden at tage objekt: ”He drinks”. Så betyder det, at han nærmest er alkoholiker. Man har også et uformelt udtryk som ”He drinks himself stupid”, der betyder, at han ikke nødvendigvis behøver at være alkoholiker, men at alkoholen har en underlig virkning på ham, når han drikker.

I sætningen ”He sighed” er ”sigh” et intransitivt verbum. 

   ”Verbalmønstre” betyder de forbindelser, verberne kan indgå i med andre ord og ordsammenstillinger (phrases). Det er angivet i større ordbøger, hvilke verbalmønstre de enkelte verber har, f.eks. beskriver Advanced Learner’s Dictionary (ALD) verbalmønstre med følgende forkortelser i firkantede klammer […]:

Intransitive verber:

	FORKORTELSE
	[V] Verb intransitive
	[Vpr] Verb + prepositional phrase
	[Vadv] Verb + adverb
	[Vp] Verb + particle

	EKSEMPEL
	A big shark emerged
	They do not care about other people
	He worked hard
	Get up and lend me a hand


Transitive verber:

	FORKORTELSE
	[Vn] Verb + noun phrase
	[Vnpr] Verb + noun phrase + prepositional phrase
	[Vnadv] Verb + noun phrase + adverb
	[Vnp] Verb + noun phrase + particle

	EKSEMPEL
	He shot the tiger
	He carried the baby to its room
	That deal suits me fine
	He summoned up his courage to face her


Når man slår et verbum op i en sådan ordbog, kan man dermed hurtigt se, hvilke verbalmønstre ordet har mulighed for at indgå i.

Indsæt den korrekte form af verbet:

I want ______ that car (to buy)

He stopped _______ many years ago (to smoke)

She enjoyed _______ in the Atlantic (to swim)

I shall try to remember _______ the door quietly (to open)

It started ______ when we had finished the meeting (to rain)

The pupil refused _______ the exercise (to rewrite)

He denied _______ the liquor into the country (to smuggle)

They tried _______ the prisoners to read and write (to teach)

I couldn’t help _____ when I saw the clown doing his favourite act (to laugh)

The professor failed ______ the student that she had made a mistake (to convince)

”I remember _______ the prisoner”, the guard said and looked the other way.

He always remembers _______ her flowers (to send)

Don’t forget ______  me an e-mail about the project (to send)

Politicians dislike ______ with dissatisfied voter (to argue)

Americans generally tried to evade ______ taxes, so Bush gave them som tax relief (to pay)

Bush decided ______ the rich (to help) 

They made them ______ it, even though they were against the whole operation (to do)  

Stop ______ so much fuss, there is not much you can do anyway (to make)

They stopped in Copenhagen  _______ some fun in the Tivoli Gardens (to have)

They chose ______ him president (to elect)

Disease prevented them from ______ on holiday (to go)

Undersøg om B’s brug af ”want” er korrekt?:

"They want the federal government controlling Social Security like it's some kind of federal program."—St. Charles, Mo., Nov. 2, 2000 (Social security: Det sociale velfærdssystem, som er delvist privat og lagt ud i fonde og enkeltstatsprogrammer i USA. Federal: Føderal/unionsmæssig)

4B. KONGRUENS

Indsæt den korrekte form af verbet:

The teacher ________ telling the class how to behave (is/are)

She _______  them that the will all get bad marks if they do not improve their way of behaving (tell/tells)

The guitar as well as the piano ____________ to be tuned for the concert (has/have)

The minister together with his two brothers ____________ becoming unpopular for accepting ”funny” money (are/is)

 Neither of my two brother ____________ going to visit me this summer (is/are) 

 There ____________ a list of committee members in the guest book (are/is) 

 Everybody in the class ____________ done the homework  (has/have)

 The jury ____________ their seats in the courtroom (take/takes) 

 Neither the teacher nor the students ____________ to understand this assignment (seem/seems)

  ____________ either my father or my brothers made a down-payment on the car? (has/have) 

 Copenhagen is one of those cities which ____________ working hard to set up a science park (is/are) 

Some of the flour ____________ gone bad (have/has)

Peter or his brother ____________ going to pay for this (are/is)

A few of the students ____________ doing very well  (are/is) 

Either the board of directors or the trade union council  ____________  who will be dismissed (decide/decides)

One of my teachers ____________ written me a letter from his holiday resort (have/has) 

Undersøg, om kongruensen er i orden i følgende sætning og ret, hvis det er nødvendigt:

"Of all states that understands local control of schools, Iowa is such a state."—Council Bluffs, Iowa, Feb. 28, 2001

Ret nedenstående sætninger, så der er kongruens:

"Rarely is the question asked: Is our children learning?"

-Florence, S.C., Jan. 11, 2000

"Laura and I really don't realize how bright our children is sometimes until we get an objective analysis."—CNBC, April 15, 2000

Undersøg kongruensproblematikken i sætningerne herunder. Ret, hvor det er nødvendigt:

"I think it's important for those of us in a position of responsibility to be firm in sharing our experiences, to understand that the babies out of wedlock is a very difficult chore for mom and baby alike...I believe we

ought to say there is a different alternative than the culture that is proposed by people like Miss Wolf in society...And, you know, hopefully, condoms will work, but it hasn't worked."

-Meet the Press, Nov. 21, 1999

"Families is where our nation finds hope, where wings take dream."—LaCrosse, Wis., Oct. 18, 2000

Konjunktiv eller indikativ?:

"I think he needs to stand up and say if he thought the president were wrong on policy and issues, he ought to say where."—Interview with the Associated Press, Aug. 11, 2000 (Thanks to Ryan Rhodes.) 

5B. DO

Undersøg brugen af do i sætningen herunder. Hvilke to af de tre regler ovenover anvendes?:

"I don't know whether I'm going to win or not. I think I am. I do know I'm ready for the job. And, if not, that's just the way it goes."—Des Moines, Iowa, Aug. 21, 2000

Undersøg brugen af do i sætningen herunder (hvilken af de tre regler bruges)?:

”Dick Cheney and I do not want this nation to be in a recession (økonomisk lavkonjunktur)”

Hvorfor bruges do i den følgende sætning?:

"I thought how proud I am to be standing up beside my dad. Never did it occur to me that he would become the gist for cartoonists.”

Oversæt følgende sætninger til engelsk:

Jeg bryder mig ikke om at gå til fodboldkampe

Cyklede du igennem skoven, eller tog du bussen?

Jeg ankom ikke til hospitalet kl. 8, som jeg havde lovet

Hvad laver en politibetjent på et værtshus kl. 10 om aftenen?

Jeg har desværre ikke haft tid til at forberede mødet. For øvrigt er jeg ikke sikker på, at I andre har forberedt jer. Det harmer mig virkelig

Hun gør ikke en masse ud af sin værdighed i forhold til de ansatte, men optræder på helt lige fod med dem

Hvordan bruges do i følgende sætning:

"I do think we need for a troop to be able to house his family. That's an important part of building morale in the military."—Tyndall Air Force Base, Florida, March 12, 2001 

6B. AKTIV/PASSIV

Ret den følgende sætning til pænt engelsk:

"There's no question that the minute I got elected, the storm clouds on the horizon were getting nearly directly overhead."—Washington, D.C., May 11, 2001

Kommenter brugen af aktiv og passiv i følgende sætninger:

"People make suggestions on what to say all the time. I'll give you an example; I don't read what's handed to me. People say, 'Here, here's your speech, or here's an idea for a speech.' They're changed. Trust me."

-Interview with the New York Times, March 15, 2000

"First, we would not accept a treaty that would not have been ratified, nor a treaty that I thought made sense for the country."—On the Kyoto accord in an interview with the Washington Post, April 24, 2001 

Oversæt til engelsk:

Øjebæ

Sidste år skød en mastodont af røde mursten op bag et mass plankeværk i udkanten af Christiania.  Infohuset, hedder det, af de lokale betragtet som en fæl øjebæ. Men er det rigtigt, at huse bebos af pushere med nærkontakt til rockerne, af mange kaldet Christianias 'mafia'?  For at få et  svar besøgte Pblitiken huset, der trods forbudet mod biler i Christiania har egen parkeringsplads, befolket af BMWer med brede fælge.

For enden af ståltrappen til 1. sal møder man en tung, aflåst låge.  Ringer man på den navnløse ringeklokke, aktiveres overvågningskameraet.

»Hva'ska' I her«, brummer en mandestemme.

Høre lidt om Infohuset og jer, der bor her, svarer vi naivt.

»Hva' rager det jer, og hvor kommer I fra?«.

Da svaret er Politiken, er samtalen forbi.

»Jeg har dårlige erfaringer med medierne!«.

Vi forlader huset, der synes at skrige imod alt det, Christiania stod for i 1970erne.  Dengang samledes rockeliten i KØbenhavn for at støtte Fristaden på den legendariske Christiania-plade med Kim Larsens 'En kold tid' og slagsangen 'I kan ikke slå os ihjel'.

Og i Jylland proklamerede ungdommen frejdigt, at man ville gå ud og spille fodbold på motorvejene, så politiet ikke kunne nå frem og rydde Christiania.

Fra den gamle kaserne på Christianshavn væltede liv, kunst og politiske aktioner ud over plankeværket.  Solvognen, aktioner, protester, Julemandshæren og spillevende kultur.

I dag er der stadig lidt teater, 25 malere, hvoraf et fåtal er professionelle, og graffiti på blandt andet det nye skaterhus, opført for pushernes penge.  Ellers er det mest hundene, der høres.  De er nok også en del af os selv.

7B. SIMPEL TID OG UDVIDET TID

Vælg simpel eller udvidet tid i sætningerne herunder og begrund valget:

The throb of techno music shakes/is shaking this building that used to be a furniture warehouse, in this downtown that used to be a farm, in this suburban  community that used to be boring. This is/is being a place for BMWs and Benzes now. You can see beautiful people. They dress/are dressing in tailored  suits, cell phones chirp/are chirping in their pockets, and the martini glasses go/are going from hand to hand. A man goes/is going to his Porsche. He starts/is starting it with a roar. A beautiful woman in panther slacks joins/is joining him. They drive/are driving off. You watch/are watching the whole scene with a feeling of envy: How can I become one of these beautiful people? 

Forklar brugen af simpel og udvidet tid i følgende sætninger:

"This administration is doing everything we can to end the stalemate in an efficient way. We're making the right decisions to bring the solution to an end."—Washington, D.C., April 10, 2001

"I assured the prime minister, my administration will work hard to lay the foundation of peace in the Middle—to work with our nations in the Middle East, give peace a chance. Secondly, I told him that our nation will not try to force peace, that we'll facilitate peace and that we will work with those responsible for a peace."—Photo opportunity with Ariel Sharon, Washington, D.C., March 20, 2001. "I think anybody who doesn't think I'm smart enough to handle the job is underestimating." -U.S. News & World Report, April 3, 2000

Hvorfor bruges der simpel tid i sætningerne herunder?:

"The legislature's job is to write law. It's the executive branch's job to interpret law." Austin, Texas, Nov. 22, 2000 

"They want the federal government controlling Social Security like it's some kind of federal program."

”Cinco de Mayo is not the independence day. That's dieciseis de Septiembre, and ..." -Hardball, MSNBC, May 31, 2000

Forklar brugen af simpel og udvidet tid i sætningerne herunder:

"Actually, I...this may sound a little West Texan to you, but I like it. When I'm talking about...when I'm talking about myself, and when he's talking about myself, all of us are talking about me."

"The fact that he relies on facts...says things that are not factual...are going to undermine his campaign."
``People have got to be confident that they're not being led down the primrose path of fancy financial footwork.'' (Bloomberg 13.8.02)
Oversæt følgende sætninger til dansk:

"I haven't had a chance to talk, but I'm confident we'll get a bill that I can live with if we don't”

"Presidents, whether things are good or bad, get the blame. I understand that."

"It's important for young men and women who look at the Nebraska champs to understand that quality of life is more than just blocking shots." "I've coined new words, like, misunderstanding and Hispanically” 

Understreg formerne af simpel og udvidet tid og forklar brugen:

"I've got a reason for running. I talk about a larger goal, which is to call upon the best of America. It's part of the renewal. It's reform and renewal. Part of the renewal is a set of high standards and to remind people that the greatness of America really does depend on neighbors helping neighbors and children finding mentors (åndelige fædre). I worry. I'm very worried about, you know, the kid who just wonders whether America is meant for him. I really worry about that. And uh, so, I'm running for a reason. I'm answering this question here and the answer is, you cannot lead America to a positive tomorrow with revenge on one's mind. Revenge is so incredibly negative. And so to answer your question, I'm going to win because people sense my heart, know my sense of optimism and know where I want to lead the country. And I tease people by saying, 'A leader, you can't say, follow me the world is going to be worse.' I'm an optimistic person. I'm an inherently content (fundamentalt tilfreds) person. I've got a great sense of where I want to lead and I'm comfortable with why I'm running (hvorfor jeg stiller op). And, you know, the call on that speech was, beware. This is going to be a tough campaign."—Interview with the Washington Post, March 23, 2000

"Well, that's going to be up to the pundits(eksperterne) and the people to make up their mind. I'll tell you what is a president for him, for example, talking about my record in the state of Texas. I mean, he's willing to say anything in order to convince people that I haven't had a good record in Texas." (forklar, hvorfor ”he’s willing to” ikke er udvidet tid) 

"Those who try  to disrupt and destroy and hurt are really defeating ... their cause, it  seems like to me," …. "I think a lot of people in the world are just kind of sick of it." (Om anti-globaliseringsdemonstranterne i Genoa 20.7.01. Seattle Times 19.7.01) 

Oversæt til engelsk:

Jeg kan se dem nu, som de sidder der på plænen og drikker deres te. Han får hende til at le, og hun får ham til at le. Hun plejede at kalde ham ”den perfekte gentleman”. Hun plejede at kalde ham hendes læremester på fransk. Det er, lad os sige den 14. Juli 1992, og hun har kun 3 måneder tilbage at leve i. Jeg spadserer tværs over plænen fra huset og ser alt dette, som om jeg er kommet helt tilfældigt ind på dette.  Da jeg kommer til syne, stopper hun sin latter øjeblikkeligt, som om jeg er ved at trænge mig uretmæssigt ind på dem. Frida ligger, på maven, på græsset og kigger på en bog. Hvorfor læser hun den ikke? Hun er 10 år gammel. Anna har en himmelblå sommerkjole med skulderstropper på. Hun bliver ved med at le, og Frida kigger op og smiler, og jeg kan se med det samme,  at hun godt ved, at hendes mor er smuk. Da Frida blev født, skete der noget mærkeligt. Skønt det selvfølgelig ikke er mærkeligt overhovedet. Det må være en af de mest almindelige ting, et menneske kan opleve. Men jeg havde aldrig forestillet mig, hvordan det ville være at blive forælder. Jeg blev bange. Og den frygt havde jeg ikke regnet med. Jeg gik rundt og tænkte, at på et hvilket som helst tidspunkt kunne hun dø. 
    Trine og Jens Bay er 41 og 35 år, og sammen med børnene på 10 og 7 år driver de Western Camp i Kramnitze ved Rødby. Det er en almindelig campingplads, en feriekoloni og i flere uger af året kører Westerncamp med countrymusik, squaredance, iscenesatte holdop og togbane. De har også heste og geder. 
   Hvorfor er camping så dejligt, Jens Bay? 
 Jeg tror, folk bliver mere afslappede, når de holder ferie på den måde. Her er vi alle sammen ens, og hos os er det sådan, at du kan tage en cowboyhat på, eller du kan lære linedance på scenen, men du kan også bare kigge på og grine med. 
    Hvor lang har din campingkarriere været? 
I nogle år tog vi til Italien og camperede der, det var en dejlig ferieform, da børnene var små, men de seneste tre år har vi været i Western Camp, både sommer og vinter. 
   Har du egen vogn? 
Jeg har aldrig haft egen vogn. Dengang vi rejste rundt, så lejede vi os frem, og i dag går jeg da rundt og drømmer om at anskaffe mig en autocamper. 
   Hvor ofte er du på camping i løbet af et år? 
Jeg er på camping hele året. Vi bor godt nok i hovedbygningen, men der er camp over det, og vi nyder det. Både Trine og jeg var i fuld gang med andre job som social- og sundhedshjælper og som ejendomsmægler, da vi faldt over Western Camp. Vi havde brug for det skifte, og det har været fantastisk. 
Hvad er din bedste campingoplevelse? 
Det er, når vi holder Kristi himmelfarts camp hos os. Det er en kæmpe oplevelse, og det gror fra år til år. Der kommer store musiknavne fra udlandet, og der er masser af dansere. Toget kører, og vi leger togrøveri og griller hver aften. Der er sådan en dejlig stemning i campen, og alle er med. (Pol. 7.2.04)
8B. MODALVERBER

Oversæt til engelsk:

I det postindustrielle samfund kræves kreativitet og selvstændighed for at kunne bestride arbejdsfunktioner i virksomheder, der konstant ændrer produktion efter flygtige markeder og en hastig teknisk udvikling.

   Uddannelsessystemet i Japan var indtil udgangen af 1990’erne præget af snorlige rækker af elever med front mod katederet, hvor en lærer hørte dem i ting, de havde lært ved lektielæsning derhjemme. Hertil kom et landsækkende net af læseplaner, som også inkluderede anvendelse af bestemte godkendte lærebøger. Det var et forudsigeligt og effektivt system. Og det var i stand til at forsyne japansk masseproducerende industri og japansk regeringsbureaukrati med arbejdskraft, der kunne udfylde funktionerne i disse forudsigelige arbejdsprocesser. På trods af det på mange måder højt udviklede japanske erhvervsliv, var man dog ikke i stand til effektivt at konkurrere med den amerikanske IT-sektor. Man kunne nok finde ud af at producere hardware. Det var imidlertid amerikanerne, der producerede den avancerede software, der fik maskinerne til at køre. 

   I dag er japanerne klar over, at svaret på problemerne må og skal ligge i uddannelsessektorens udformning. Udenadslære, klasseundervisning og traditionelle læringsmetoder skal ud – eller de bør i hvert fald suppleres med de nye former for pædagogik og læring, som vil føre til kritisk tænkning, projektarbejde og individuel opgaveløsning ved computere og internet. 1/3 af pensum vil forsvinde og der foretages store beskæringer af de centralt stillede krav til indholdet i de vigtigste fag. Til gengæld skal der satses mere på tværfaglige aktiviteter, og de centrale undervisningsmyndigheder vil ikke længere skulle godkende lærebøger, og de skal i det hele taget ikke længere udsende så mange centrale retningslinjer. Denne udvikling i Japan finder sted omtrent samtidig med, at man i Danmark er begyndt at reformere gymnasiet efter lignende retningslinjer. Folkeskolen er for længst blevet reformeret.  

Udenadslære: Rote learning

9B. ING-FORM

Hvad er problemet med følgende ing-form? Prøv at konstruere den, så den er korrekt:

"Can't living with the bill means it won't become law."—Referring to the McCain-Kennedy patients' bill of rights, Brussels, Belgium, June 13, 2001 

Undersøg om ing-formen som grundled i følgende sætning kan erstattes af navnemåde (infinitiv). Undersøg også, om brugen af  ”basics” er korrekt:

"Reading is the basics for all learning."—Announcing his "Reading First" initiative in Reston, Va., March 28, 2000

Forklar, hvorfor nutids tillægsformen (ing) i følgende sætning er ingform og ikke udvidet tid. Undersøg også, om brugen af ”resignate” er korrekt. Prøv til sidst at skrive sætniFRITngen om, så det bliver pænt engelsk:

"They said, 'You know, this issue doesn't seem to resignate with the people.' And I said, you know something? Whether it resignates or not doesn't matter to me, because I stand for doing what's the right thing, and what the right thing is hearing the voices of people who work."—Portland, Ore., Oct. 31, 2000 

Hvordan bruges ing-form i følgende sætninger:

"I don't want to win? If that were the case why the heck am I on the bus 16 hours a day, shaking thousands of hands, giving hundreds of speeches, getting pillared in the press and cartoons and still staying on message to win?"—Newsweek, Feb. 28, 2000.   ``I'm very concerned about the language of Wall Street not being very clear so that the American investor can understand what is going on,'' (Bloomberg 13.8.02) 
Lav verbalsubstantiverne i følgende sætning om til udvidet tid (”they filled….” skrives om til ”they were….”):

They filled their days with swimming, sunning, shopping, throwing wild parties, and watching American soap operas

Indsæt –ing som endelse, hvor det er nødvendigt i nedenstående tekst. 

As President, Bush will pursue_____ the same common-sense approach and bipartisan spirit as he has in Texas. He has proposed bold initiatives to ensure______ that America's prosperity has a purpose. He has also addressed improve_____ our nation's public schools by strengthen______ local control and insist______ on accountability; reduce______ taxes on all taxpayers, especially for those Americans on the fringes of poverty; strengthen______ the military with better pay, better plan_______, and better equipment; sav______ and strengthen______ Social Security and Medicare by prov______ seniors with more options; and usher_______ in the responsibility era in America.

Sæt ing-formen frem som sætningens grundled – og slet ”it”. Gør dernæst infinitiven (navnemåden) ”to be able to” til grundled i den følgende sætning:

"It's evolutionary, going from governor to president, and this is a significant step, to be able to vote for yourself on the ballot, and I'll be able to do so next fall, I hope." -Interview with the Associated Press, March 8, 2000

Undersøg brugen af ing-former i sætningen herunder:

"I want it to be said that the Bush administration was a results-oriented administration, because I believe the results of focusing our attention and energy on teaching children to read and having an education system that's responsive to the child and to the parents, as opposed to mired in a system that refuses to change, will make America what we want it to be—a literate country and a hopefuller country."—Washington, D.C., Jan. 11, 2001

Sæt endelser på verberne:

She was read_____ a few papers in the office. It was get_____ dark outside. She went home, shower_____, skip_____ dinner, got into bed and lay_____ there all night. She couldn’t stop think_____ about the miss_____ man. It made____ her feel_____ restless, wondring why they wanted to find_____ him after so many years.

10B. ADJEKTIVER OG ADVERBIER

Tilføj –ly, hvor det er nødvendigt:

This strong glue will do the job nice_____

"Anyway, I'm so thankful_____, and so gracious_____  that my brother Jeb is concerned about the hemisphere as well."Miami, Fla., June 4, 2001 (hvilket ord, der ligner gracious, skulle B. have brugt i stedet for gracious?)

"For every fatal_____ shooting, there were rough_____ three non-fatal_____ shootings”

"And we need a full_____ affront on an energy crisis that is real_____ in California and looms for other parts of our country if we don't move quick_____."—Press conference, Washington, D.C., March 29, 2001 

He acted without being serious_____

The result is obvious_____, and it is hard_____ inspiring

The children were careful_____ insulated from harmful_____ experiences

There was sufficient_____ evidence to proceed careful_____ with the case

An enormous figure was looming menacing_____ out of the darkness

Her kindness cancels out her occasional_____ flashes of temper

Violence is a cancer that is spreading dangerous_____ at the moment

She is complete_____ homeless

She did not feel complete_____ without her husband

The children ate the food greedy_____

He moves very quick_____ across the dance floor

Our dog may look very fierce_____, but he is  very friendly

Obvious _______ , he does not know to behave among heads of state

I remember, perfect______ clear______ , as if it were yesterday how I crushed my opponents

It was, technical ______ , an ”office” day, but I pretended to be off duty

The window was so heavy_____ barred I could see nothing outside

She leaned over and kissed me light______ on the cheek

The first lady and the president rare_____ kissed

He was silent_____ for  a  second then he resumed his speech

Her eyes stared steady______ and constant_____

He work hard______ in the oval office every day from 8 a.m to 11 a.m.

The rain began to fall again, swift_____ and direct_____

The president smiled reassuring_____

He gazed steady_______  at the secretary

She’s very convincing_____, smart_____ dressed, and easy____ of manner

He muttered desolate_____: What are you doing to me?

The pilot was awarded, posthumous______, a medal for his act of heroism

It would seem wrong_____ to do so

He was told a long story about the nature of the pilot’s fatal_____ wound

He was wounded fatal_____ in the air crash

He never expected such fear and such terrible______, crushing love

He never expected such fear and such terrible______ crushing love

I true_____ believe he was glad when he received the present

It was a true_____ story

I don’t approved of this fast______, promiscuous______ life you lead

He drove very fast___________  

Find tillægsord og biord i sætningerne herunder og forklar, hvad der i den grammatiske placering gør dem til henholdsvis tillægsord og biord: 

Vis dernæst, hvordan B. bruger tillægsordene og biordene til at gøre sproget mere udtryksfuldt:

"Unfairly but truthfully, our party has been tagged (her: hængt ud) as being against things.. Anti-immigrant, for example. And we're not a party of anti-immigrants. Quite the opposite. We're a party that welcomes people."

-campaigning in Cleveland, July 1, 2000

"The fundamental question is, 'Will I be a successful president when it comes to foreign policy (udenrigspolitik)?' I will be, but until I'm the president, it's going to be hard for me to verify (sandsynliggøre) that I think I'll be more effective."

-In  Michigan., in the New York Times, June 28, 2000

"The only things that I can tell you is that every case I have reviewed I have been comfortable with the innocence or guilt of the person that I've looked at. I do not believe we've put a guilty... I mean innocent person to death in the state of Texas."

"It's clearly a budget. It's got a lot of numbers in it." (om det føderale budget)

-Reuters, May 5, 2000

Understreg tillægsord og biord i nedenstående sætninger. 

Hvad lægger tillægsordene sig til?

Undersøg ”hemispheric”s forskellige positioner i udtalelse 1. I hvilken position er det omsagnsled til grundled?

1."Natural gas is hemispheric. I like to call it hemispheric in nature because it is a product that we can find in our neighborhoods." (hemispheric: Hvad der vedrører den vestlige halvkugle). Austin, Texas, Dec. 20, 2000 

2."I am mindful of the difference between the executive branch and the legislative branch. I assured all four of these leaders that I know the difference, and that difference is they pass the laws and I execute them." Washington, D.C., Dec. 18, 2000 

3."I knew it might put him in an awkward position that we had a discussion before finality has finally happened in this presidential race."

I nedenstående sætning er B. lidt af en sproglig innovator (fornyer). Forklar hvordan m.h.t. brugen af tillægsord/biord:

"It is not Reaganesque to support a tax (skat) plan that is Clinton in nature."

-Los Angeles, Feb. 23, 2000

"A lot of times in the rhetoric (sprogbrug), people forget the facts. And the facts are that thousands of small businesses—Hispanically owned or otherwise—pay taxes at the highest marginal rate (højeste marginale skattesats, i.e. det, der betales af den sidste krone)."—to the Hispanic Chamber of Commerce (spansk-amerikanske handelskammer)

Sæt –ly endelsen på, hvor det er nødvendigt:

As the nation's clever______ First Lady, Laura Bush is keen______ aware of the opportunity she has to share her dedicated_____ love of reading with Americans, especial_______ young children. She will use her role as First Lady to encourage people to share the pure_____ magic of reading with children, to encourage Americans to pursue the honorabl______ career of teaching and to showcase early______ childhood development initiatives that show results on behalf of children. 

Indsæt adjektiverne i parentes som adjektiv eller adverbium:

The man laughed,  a very  _______ laugh (creepy)

She laughed _______  (hearty)

The President is a very ________ man (generous)

The man made a remark that Ana thought was ______ harsh (unfair)

She made a ______ mistake (fatal)

Mr. Sorensen thought he might be _______ wounded if he were sent to Jugoslavia (mortal)

_______ the noise was due to the dog barking (possible)

It is _______ true that Christmas is near (blissful)

He succumbed to his desire at the worst _______ moment (possible)

The man waited _______ for her snoring, before he went out to have a beer (patient)

The tigers in Knuthenborg are a  ______  _______ sight (true, glorious)

She opened an eye and emitted a ________  _______ cry (hollow, startled)

The dancers in the bar were _______ on some heavy drugs (probable)

He encouraged him ________ to have another dring (eager)

He was a _______ handsome member of the human species (striking)

The water in the river was ______ and _______ (bright, clear)

He swam with ______  ______  strokes (long, soft)

He was in the ______  house. He stumbled _______ forward (wrong, drunken)

The politician went on and on so ______ about the _______ failure of _______ action (earnest, sorry, affirmative)

Some people think he is a _______  _______ politician (dangerous, liberal – 2 muligheder i denne indsætning)

He shot _______ of the traffic when he got out on the motorway (free)

Oversæt:

Hvis du fejler, så er det din egen skyld. Det er meget amerikansk at tænke sådan. Amerikanerne er individualistiske, og de tænker som individualister. De bebrejder ikke en svag stat, hvis det ikke lykkes for dem at få succes. Den amerikasnek drøm gør så, at amerikanerne ikke har lyst til at betale til for meget velfærd.  Den amerikanske drøm er fuldstændig ens, hvadenten man spørger en fattige eller en rig amerikaner. I USA er det svært at få folk til at stemme på baggrund af deres klasse. Folk tænker simpelthen ikke på den måde. Det har overrasket ambitiøse politikere. Man skulle tro, at hvis du som politiker foreslog,  at man skulle beskatte de rige noget mere, så ville de fattige stemme på dig. Men sådan er det ikke i USA. Her kan det være de fattige, der er imod en sådan politik. Den fattige tænker: Jeg skal ikke altid være fattige, og når jeg bliver rig, så vil have lov til at beholde de gode penge, jeg har tjent ved ærligt arbejde.

11B. KOMPARATION
Sætningen herunder er ikke korrekt. Skriv den om, så den følger reglerne:

"Will the highways on the Internet become more few?" -Concord, N.H., Jan. 29, 2000

Undersøg, om komparationen er korrekt i sætningerne herunder. Slå evt. op i ordbogen for at finde det korrekte udtryk:

”having an education system that's responsive to the child and to the parents, as opposed to mired (modsat at sidde fast i)in a system that refuses to change, will make America what we want it to be—a literate country (et land, hvor folk kan læse) and a hopefuller country."

"The most important job is not to be governor, or first lady in my case."  The San Antonio Express-News, Jan. 30, 2000

I nedenstående sætning ville B. have sagt, at ”kagen” skulle gøres større. Hjælp ham med at sige det rigtige:

"We ought to make the pie higher." -South Carolina Republican Debate, Feb. 15, 2000

12B. GENITIV

Ret følgende sætninger:

I looked at the ant. It’s            efforts to transport the grain of sugar were rewarded. It’s            skinny legs were working like drumsticks. 

My brothers               car never got beyond the border. He was too scared. He also thought of it’s            shortcomings.

Kommenter B’s brug af ejefald. Kan ejefaldene konstrueres anderledes?:

"I hope we get to the bottom of the answer. It's what I'm interested to know."—On what happened in negotiations (forhandlinger) between the Justice Department (Justitsministeriet) and Elián González's Miami relatives, as quoted by the Associated Press, April 26 (Om lille cubansk dreng, Elián, der skulle udleveres til faren på Cuba, men hvor slægtningene i Miami modsatte sig det)

"The legislature's job is to write law. It's the executive branch's job to interpret law."—Austin, Texas, Nov. 22, 2000 (legislature: lovgivende forsamling. Executive branch: Den udøvende magt, dvs regering og administration)

Sæt streg under genitivsformer og possessive pronominer:

"This is an area where parents don't bat an eye over getting their kids BMWs to drive to school," said Herndon parent Andrea Baker. "They're so busy keeping up with the Joneses it's incredible." Baker's twins, seniors at Herndon High, share a 1985 Volkswagen Quantum, but she concedes she sometimes feels pressure to keep up with her neighbors. She recalled a Sweet 16 party to which her daughter Shannon was invited: the engraved invitation stipulated that the gentlemen should wear coats and ties and the ladies, dresses. The soiree was held at the family's oceanfront vacation home in Virginia Beach. "I thought it was a bit over-the-top," Baker said. "Kids nowadays think that kind of thing is nothing”.Her twins' party, by contrast, was a barbecue for 60 in the back yard. Beth Whiteman felt the sting of affluence firsthand at Oakton High School, from which she graduated in 1999. In Whiteman's senior yearbook, her 1988 Chevy Nova—a gift from her grandmother when she turned 16—was tagged with the ultimate insult: "Worst car." At Oakton, as at many other high schools, Abercrombie & Fitch is the clothier of choice. The school's rarefied air has even inspired a special phrase among some of its students: "Acting Too Oakton" refers to someone who is pretentious or materialistic. And it's not just the Oaktons, McLeans and Langleys; Fairfax County's growing affluence has spilled over to schools historically known as more middle class.

13B. ADVERBIETS STILLING

Sæt adverbierne i parenteserne i en korrekt stilling i sætningerne:

They will build you a new house (never)

He chuckled and moved away (harshly, quickly)

She turned her back on him at the critical moment (never)

She had opened the front door and they came in (quietly, quickly)

He was shot point-blank (callously)

He told me this was your idea (naturally, entirely)

She was out of her mind, but none-the-less garrulous (generally, surprisingly)

He noticed what Alexandra was wearing (finally)

Those insects are as regarded by modern cowboys (almost, dearly)

He thought it was a good football match (probably)

Her mind is occupied by the new baby. It is incomprehensible (completely, utterly)

They waited for the farmer to turn up. He was late (patiently, usually, horribly)

He had made his point with her father (evidently, emphatically)

He mentions it. He is in such a hurry. Otherwise he is a nice man (rarely, always, essentially)

They went to see a(n) good play at the experimental Workers’ Theatre (exceedingly, generally) 

She mowed the lawn (alway, slowly)

”It is necessary that I speak to you”, she said (absolutely, angrily)

He is a good man. He works, and he speaks English (hard, well)

He wants to travel around the worl as he can (desperately, fast, possibly)

He has a temporary job. In London he also worked for a company (usually, temporarily)

He teaches Latin, but he can be persuaded to give an interesting lecture on Greek literature too  (mainly, usually, formidably)

He spoke in a gentle voice. He was a brute (always, deceptively, actually)

She was the victim of a savage stabbing. She survived. (extraordinarily, strangely enough)

You work for that madman (really)?

”Anything is possible when you run for president in America,” he said (restlessly)

He listened to the tape which had been given to him by the stranger (always, intently)

Hvordan påvirkes betydningen af mulige alternative placeringer i følgende tilfælde?:

Sætningsadverbial eller mådesadverbial: She did it (naturally)

Sætningsadverbial eller mådesadverbial: He spoke on the issue an extended period of time (wisely)

Sætningsadverbial eller mådesadverbial: They acted (honourably)

Sætningsadverbial eller mådesadverbial: Did she buy a fast car (really)?

Sætningsadverbial eller mådesadverbial: He works hard (surprisingly)

15B. RELATIVPRONOMINER

Understreg den rigtige form af relativpronominet:

There was something for Peter’s wife, who/which/that would be appointed director of the center. The company would also give her a car who/which/that had been purchased two years ago. There would also be something for the campaign manager who/whose company was going to paint the house. Peter, who/which/that had always been somewhat envious of the upper class, was happy to get this opportunity, who/which/that he felt he deserved. There was one problem, however, there was an old grocery story who/which/that would need to be purchased by the center. 

Understreg et korrekt relativpronomen og sæt kommaer omkring relativsætninger, hvor det er nødvendigt:

At West Springfield who/which/that is a middle class high school parents decided they wanted to send the Class of 2000 off in style, so they raised nearly $60,000 for its graduation party who/which/that was to last all night. They hired Pat McGee’s Band who/which/that is a Richmond group with several major-label recordings to its credit, and gave out door prizes such as televisions, bikes and stereos who/which/that were donated by shops in the area.

      Much of the money was raised by parents’ employees who/which/that were sometimes working overtime to accomplish the feat, and parents themselves who/which/that collected money by fund-raising and hard local work. Lon Naylor who/which/that is the school's PTA president this year, recalls hawking hot dogs, nachos and beer during a hot day at Nissan to help boost the party fund.

      "It was very much exaggerated," he who/which/that was tireless said. "You don't need to spend 40-, 50- or 60-thousand dollars to have a great party. . . . This year, we've vowed to scale back"—to about $25,000.

      In the case of the Great Falls playground who/which/that also came about through local initiative parents had to raise a large sum on their own in order to go forward because the project was not on the county's priority list. Marketing plan in hand, Miniter McKay and her friends canvassed the neighborhood of 6,000-square-foot homes, offering parents the chance to immortalize their children's names in bronze for $100 a pop. The moms also identified five levels of donations, from $100  to $5,000, and promised inscriptions for those donors who/which/that also wanted to be immortalized. The linchpin of the strategy was an alliance with the Optimist International Foundation who/which/that helped the parents raise money as a tax-exempt group and provided administrative help, insurance and other assistance. "It allowed us to really field major donors in a way that they felt their money would be handled properly," Miniter McKay said.

      The response was overwhelming. One "well-known family" who/which/that wished to remain anonymous gave $10,000, she said, and a high-tech executive  committed $10,000 of his company's stock, who/which/that, by the time the deal closed, had gone up $1,600. But most of the money came in smaller, if not small, donations, Miniter McKay said. Some larger families donated hundreds of dollars to have the names of all their children included. It's the most I've ever seen raised for any project in my district," said Supervisor Stuart Mendelsohn (R-Dranesville), who/which/that helped the parents meet with Park Authority and Optimist representatives. "There's no question that this community can afford to do it." The names of donors and their children have been engraved on two bronze plaques who/which/that attached to two granite stones at the entrance to the new playground. The original plan called for a single stone but there were so many names for the plaque it would have required a four-ton slab of granite. The sign company didn't have a crane large enough to hoist it.

Oversæt teksterne til engelsk:

Munke viste nøgne piger

Et website, der drives af katolske munke, blev fyldt med porno.   Når man gik ind på Benedictiner-munkenes internetside, blev man mødt af et syn, der måtte overraske selv den mest forhærde net-borger. Websitet indeholdt oprindeligt en historie, der var ganske detaljeret,  om Benedictiner-munkenens oprindelse i byen Subiaco, der ligger tæt ved Rom. Men så blev domænenavnet solgt af et amerikansk domæne-firma til et dotcom-firma i Rumænien, der satte et link ind, så man automatisk blev sendt videre til pornosiden TrueCelebs.com, der har undetitlen 'Real Celebrity Scandals'. Det var en historielektor på et universitet i Polen, der opdagede miseren og straks rapporterede det videre til det italienske munkekloster. Den ledende munk, der hedder fader Bernardo Marini, blev chokeret og meget skuffet over, at domænet, der var blevet som et kært barn for hm, blev solgt videre uden munkeklosterets samtykke. Fejlen lå dog hos munkene selv, der hvert år har betalt en afgift for at bruge domænet. Men i år kiksede betalingen, og de 35 dollars, det koster pr. år, var ikke blevet overført til det amerikanske firma. Derfor solgte de troligt domænet www.osb-subiaco.it videre. Efter at pressen, der altid følger med i alle emner, som har med munke og sex at gøre, begyndte at interessere sig for sagen, har munkene dog fået deres domæne tilbage.

Polle fra Snave

Jeg har idag læst om den latterligste sag om censur i Danmark, nationen har oplevet i sin 1000 årige historie.

Polle fra Snave indeholder ulovlige scener, der må betragtes som  "samfundsskadelige", og som "accepterer mobning og voldelig adfærd". Det har Radio- og TV-nævnet (the Radio and TV board), der er den højeste myndighed på området, besluttet i deres uendelige visdom.

   Hvis denne udsendelse, hvis mest voldelige scene indkluderer en "morgen-sheriffstjerne", er skadelig for nogen, hvad skal man så sige om de amerikanske film og serier, som dækker 50-60% af de danske kanalers sendeflader? Hvad med TV-avisen, som nærmest er en krigsfilm fra virkeligheden til tider? Eller hvor man ser folk, der er ved at dø af sult, ligge i solen som skeletter, der stadig af en mærkelig grund lever?

   Censur fra statens side er noget, man normalt oplever i diktatoriske lande, samt i USA, dobbeltmoralens højborg, hvor sex ikke er tilladt, men vold i høj grad er. Er det sådan et land vi ønsker? Hvis vi begynder med petitesser som sheriff-stjerner i en reklame, hvor skal man så stoppe igen? For at tage et latterligt eksempel, kunne man jo ulovliggøre eventyret om Rødhætte og Ulven (Little Red Herringhood and the Wolf), da den indeholder utroligt voldelige scener, hvor folk bliver ædt, og ulve bliver skudt og skåret op. Og det er historier vi fortæller vores yngste børn.

   Det er ikke uden grund at Polle fra Snave er blevet årets mest populære reklame på TV. Det er den, fordi den rammer noget i det danske folk - den er med andre ord en del af den danske kultur, vi alle elsker. Hvem skal bestemme hvilken kultur danskerne skal have? Er det en flok gamle mennesker, der er født i 30'erne som det er tilfældet med Radio- og TV-nævnet? Hvis Radio- og TV-nævnet er ude af trit med den danske virkelighed og kultur, så har vi intet at bruge det til.

16.B REFLEKSIVE PRONOMINER

Oversæt de danske sætninger til engelsk:

Vi vaskede altid selv vores bil. Hver søndag stod vi der med spanden og børsten. Vi ville selv gøre det.

Jeg skar mig med en kniv. Det var ligesom min bror. Han skar sig også altid

Han vil selv give gaverne. Han burde ellers skamme sig.

Han forsvarede sig godt. Det påstod han i hvert fald selv

Vi vil selv male det billede

Du er nødt til at gøre det selv

Myren kravlede selv op ad træstammen

Han reparerede selv huset. Han boede helt alene i det

De lavede selv middagen

19B. SOME/ANY

Indsæt den rigtige form af some/any og/eller deres afledte former i følgende sætninger:

______ once said that Shakespeare is the greatest writer of all time

He has hardly eaten ______ , so he must be ill

I should like to buy ______ nice for my daughter for her birthday. She deserves it.

______ came to the party, but we could not see who it was

______ will do by way of explanation in such matters

Would you like to try _____ of my homegrown marihuana

That poor guy. I really want to do ______ for him.

Please come and see us ______ day. _____ time will do. We shall be at the cottage for 2 weeks

20B. MAN

Oversæt følgende til engelsk:

Ingen hash

»Man kan godt bo på Christiania uden at ryge hash.  Og vi kender heller ikke nogen derovre«.

Hun peger ud af køkkenets vinduer, over vandet og hen mod Pusherstreet. »Det her er klart den pænere del af

Christiania«, mener Volker. Man møder ikke så mange flippere her.

”Pæn” virker som lidt af en underdrivelse, når man kigger ud ad træhusets vinduer.  Fra første sal er der direkte udsigt over vandet, hvor svanerne svømmer rundt med deres unger.  Det var blandt andet det scenarium, der betog Volker, da han første gang tog fra Tyskland til Christiania.  Han havde læst i en bog om Christiania, var fascineret af eksperimentet og håbede, at nogen kunne bruge en uddannet elektriker. Man manglede i det hele taget håndværkere i Fristaden, så han regnede nok med, at man ville bruge ham.

Samtidig gik jyske Karen rundt og kedede sig efter et år i London. Man savner udfordringer, når man har været sådan et sted. Hun flyttede til København og begyndte at besøge Christiania for at gå i byen.  Her mødte de to hinanden på et værtshus en aften.

De flyttede sammen i skurvognen, men de 17 kvadratmeter blev efterhånden lidt trange.  Med hjælp fra håndværkervenner og en bog om norsk træhusbyggeri gik Volker i gang med at bygge huset.  Efter to år og 180.000 kroner, spenderet på materialer, flyttede parret ind.

Ny økonomi

Normalt vil man under en konjunkturopgang se tendenser til stigende inflation og lønstigninger, når der begynder at blive mangel på arbejdskraft. Det er det, der er beskrevet i Phillipskurven. 

  I slutningen af 1990’erne havde arbejdsløsheden i lang tid ligget på omkring eller lige under 5 pct i den amerikanske økonomi, hvad der anses for at være tæt på fuld beskæftigelse. Alligevel udeblev de ventede lønstigninger. Man blev ved med at have økonomisk vækst, men uden den inflation og stigende renter, som ellers altid er fulgt med, når arbejdsløsheden er blevet lav nok.

  Svaret på spørgsmålet om baggrundene har ført til det, man kalder teorien om den ”nye økonomi”. En sammenfatning af de almindeligste forklaringer er af økonomen Paul Krugman.

   Mange amerikanske virksomheder er i dag internationale i deres produktion og beslutninger om investeringer. Hvis der kommer et pres på ressourcerne, f.eks. mangel på arbejdskraft, forsøger man ikke at overbyde andre indenlandske producenter for at få arbejdere, man optrapper i stedet produktionen i de udenlandske afdelinger.

Konjunkturopgang: Economic upturn 

Phillipskurve: Phillips curve

21B. FORHOLDSORD (PRÆPOSITIONER)

Indsæt præpositionerne i teksten herunder:

As First Lady of Texas, her love ____ the written word inspired her to share the magic ____ reading and education _____ others, especially children. Mrs. Bush launched (igangsatte) an early childhood development initiative ____ 1998 to help parents and caregivers prepare infants (små børn) and young children ____ learning and reading when they enter school. The Texas initiative included a family literacy (læseevne-) project, which was a collaborative effort _____ the Barbara Bush Foundation _____ Family Literacy. She helped organize the Texas Book Festival in 1996, an endeavor that has become an annual fundraiser (årlig indsamling) _____ Texas public libraries. _____ four years, the festival generated approximately $1 million ____ 325 public libraries. The First Lady's concern _____ women's health issues (sundhedsspørgsmål) led her to highlight the importance ____ breast cancer awareness (bevidsthed om brystkræft). In Texas, she worked _____ the Governor's Spouse (ægtefælle) Program _____ the National Governors Association to promote (fremme) women's health issues. She worked to establish Adopt-A-Caseworker programs and Rainbow Rooms _____ Texas. Rainbow rooms provide abused and neglected (misbrugte og forsømte) children _____ basic necessities (grundlæggende nødvendigheder) such as clothing and diapers (bleer). 

Vælg en passende præposition i teksten herunder:

Despite the job cuts at/in technology companies in/during recent months, young dot-commers still pack the 

place to surf the Net and sip lattes and cocktails. There are live bands in/on/at the café most nights, and the monthly poetry slam is a huge hit. A French couple moved their French restaurant from Capitol Hill to McLean several years 

ago. They haven't looked back. They do not want to go back to the place at/around Capital Hill right at/in the middle of Washington. As the owner of a headhunting firm in/during the boom, Mr Jansen has seen the area's transformation firsthand. Jansen, an Australian who has lived in/at New York and London, said he found  Fairfax dull and lifeless when he arrived in/at the area a decade ago. So he moved to Bethesda.  But now, he said, "when I drive over/across the American Legion Bridge every day, I feel like I'm moving out of/from the suburbs and entering the hotbed of business. 

The transformation is in full view at/in eCiti Cafe, a former warehouse  located between an auto body shop and a discount mattress store in/at/under the  shadow from/of Tysons high-rises. Vito A. Zappala, the restaurant's general 

manager, said he expects the restaurant to pull in at least $8 million in/on  its first year -- even though it's only open six days a week for/to dinner. "It's louder, it's higher-tech and it's cooler," Zappala said on/about/of the  new Fairfax.

Understreg præpositionerne i teksten herunder og lav indsætningsøvelsen:

”Because the picture on the newspaper. It just seems so un-American to me, the picture of the guy storming the house with a scared little boy there. I talked to my little brother, Jeb—I haven't told this to many people. But he's the governor of—I shouldn't call him my little brother--my brother, Jeb, the great governor of Texas”

The house was stormed _____ the guy

The little boy was frightened  _____ too much violence

It said _____ the newspaper that the house had been stormed _____ FBI agents

B. talked _____ Jeb ______ it

The FBI agents walked _____ the house ______ moving ______ it. Then they walked  _____ the house to find the room where the boy was hidden.

The Cuban boy did not want to turn his back _____ his relatives. He wanted to live _____ his father _____ Cuba

Understreg med én streg ”to” anvendt i infinitiv og med to streger ”to” anvendt som præposition i teksten herunder og lav indsætningsøvelsen:

"I do not agree with this notion that somehow if I go to try to attract votes and to lead people toward a better tomorrow somehow I get subscribed to some—some doctrine gets subscribed to me."—Meet The Press, Feb. 13, 2000

He agreed _____ his brother _____ a number _____ subjects. They both want to appeal _____ the voters. It is a family syndrome. Their father was also a politician. They are raised _____ politics, politics _____ Texas and politics _____ Texas. He worked _____ the oil industry _____ some time _____ his youth or adulthood. 

Understreg præpositionerne i teksterne herunder. Kan forholdsordsforbindelserne erstattes med andre eller med helt andre formuleringer?:

"I do remain confident in Linda. She'll make a fine labor secretary (arbejdsminister). From what I've read in the press accounts (presseberetninger), she's perfectly qualified."—Austin, Texas, Jan. 8, 2001 

"I mean, these good folks (de, der laver IT virksomheder) are revolutionizing how businesses conduct their business (hvordan virksomheder laver forretninger). And, like them, I am very optimistic about our position in the world and about its influence on the United States. We're concerned about (optaget af/bekymret over) the short-term (kortsigtede) economic news, but long-term I'm optimistic. And so, I hope investors, you know—secondly, I hope investors hold investments for periods of time—that I've always found the best investments are those that you salt away (egtl. ”salter væk”, i.e. præserverer, dvs lader investeringen stå i længere tid – uden at trække pengene ud) based on economics."—Austin, Texas, Jan. 4, 2001 (Han taler om IT investeringer, NASDAQ Børsen, ”ny økonomi”, og hvordan man skal tænke henholdsvis kort- eller langsigtet, når man investerer i erhvervslivet. NASDAQ er blevet kritiseret for at være for meget spillebule og for lidt seriøse investeringer, og det er det, Bush forsøger at forholde sig til. Bush siger, de skal være baseret på ”sund” økonomi” – ”based on economics”). 

22B. AS/LIKE

Indsæt den korrekte form af as eller like i nedenstående tekst:

_______ the nation's First Lady, Laura Bush is keenly aware of (skarpt bevidst om)  the opportunity she has to share her love of reading with Americans, especially young children. She will use her role ______ First Lady to encourage people to share the magic of reading with children, to encourage Americans to pursue the honorable career of teaching and to showcase early childhood development initiatives that show results on behalf of children. Mrs. Bush's passion for literary works was sparked at an early age. _____ a child, Laura Bush dreamed of one day becoming a teacher. Her dream was prompted (udløst)by an early introduction to books by her mother at her local library in her birthplace of Midland, Texas. She earned a bachelor's degree in education from Southern Methodist University and a master's degree (cand.phil) in library science from the University of Texas at Austin. She pursued (fulgte) a career ______ a public school teacher and librarian in the Houston, Dallas and Austin school systems. 

24B. TEGNSÆTNING

Forklar tegnsætningen i følgende sætninger:

"Anyway, after we go out and work our hearts out, after you go out and help us turn out the vote, after we've convinced the good Americans to vote, and while they're at it, pull that old George W. lever, if I'm the one, when I put my hand on the Bible, when I put my hand on the Bible, that day when they swear us in, when I put my hand on the Bible, I will swear to not—to uphold the laws of the land."—Toledo, Ohio, Oct. 27, 2000 

Sæt tegn (kommaer og punktumer) i følgende sætninger:

"It is time to set aside the old partisan bickering and finger-pointing and name-calling that comes from freeing parents to make different choices for their children”

”I think we're making progress  we understand where the power of this country lay  it lays in the hearts and souls of Americans  it must lay in our pocketbooks  it lays in the willingness for people to work hard  but as importantly it lays in the fact that we've got citizens from all walks of life all political parties that are willing to say I want to love my neighbor I want to make somebody's life just a little bit better."—Concord Middle School, Concord, N.C., April 11, 2001

Vis, hvordan 1. en semantisk (betydnings-) analyse, 2. højtlæsning og 3. en grammatisk analyse (er der et objekt?) viser, at der skal sættes komma i følgende sætning:

”Have you eaten Peter?”

30/31B
Hvad er gået galt, eller hvad har forårsaget problemer  med fremmedord i de følgende sætninger? Skriv dem om, så de bliver mere forståelige eller korrekte:

"This is still a dangerous world. It's a world of madmen and uncertainty and potential (mulige) mental losses."

-At a South Carolina oyster roast, as quoted in the Financial Times, Jan. 14, 2000 (oyster: østers)

"We must all hear the universal call to like your neighbor just like you like to be liked yourself." -ibid

"Gov. Bush will not stand for the subsidation of failure." (subsidize: subsidiere, dvs understøtte. Subsidy som navneord)

"I've changed my style somewhat, as you know. I'm less...I pontificate less (taler mindre ex catedra), although it may be hard to tell it from this show. And I'm more interacting with people (omgås mennesker mere)."

"I think we need not only to eliminate the tollbooth (brugerbetalingssted) to the middle class, I think we should knock down the tollbooth." (limit: Begrænse. Eliminate: Fjerne) - the New York Times, Feb. 1, 2000

"It isn't pollution (forurening) that's harming the environment. It's the impurities (urenheder) in our air and water that are doing it."

[there is some question as to whether this was said by Bush or Dan Quayle]

"It's very important for folks to understand that when there's more trade (handel), there's more commerce (handel)."—Quebec City, Canada, April 21, 2001

"I think there is some methodology in my travels." —Washington, D.C., March 5, 2001

"I don't want nations feeling like that they can bully (hundse/kommandere rundt med) ourselves and our allies. I want to have a ballistic defense system (missilbaseret forsvarssystem) so that we can make the world more peaceful, and at the same time I want to reduce our own nuclear capacities to the level commiserate with keeping the peace."—Des Moines, Iowa, Oct. 23, 2000 (commiserate: Føle med/have ondt af. Commensurate: svarende til).

"Our nation must come together to unite."—Tampa, Fla., June 4, 2001

ENGLISH GRAMMAR TERMS

Adjectives: Adjektiver (tillægsord)

Adverbs: Adverbier (biord)

Conjunctions: Konjunktioner (bindeord)

The genitive: Genitiv (ejefald)

Nouns: Substantiver (navneord)

· The definite article: Bestemt artikel (bestemt kendeord)

· The indefinite article: Ubestemt artikel (Ubestemt kendeord)

· The singular: Ental

· The plural: Flertal

Prepositions: Præpositioner (forholdsord)

Pronouns: Pronominer (stedord)

· demonstrative(påpegende)

· reflexive (tilbagevisende)

· indefinite (ubestemte)

· interrogative (spørgende)

· personal (personlig) - possessive (ejestedord) – relative (henførende) 

Verbs: Verber (udsagnsord)

· The infinitive: Infinitiv (navnemåde)

· The past participle: Perfektum participium (datids tillægsmåde)

· The present participle: Præsens participium (nutids tillægsmåde)

· The present (nutid) – the past (datid) – the perfect (førnutid) – the pluperfect (førdatid) – the future (fremtid)

· Intransitive verbs (verber, der ikke tager objekt)

· Transitive verbs (verber, der tager objekt) 
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